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I Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δημοσίευσηΠεριεχόμενα

Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1332/84 του Συμβουλίου της 7ης Μαΐου 1984 για την τροπο­
ποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1035/72 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα των οπωροκηπευτικών

Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1333/84 του Συμβουλίου της 7ης Μαΐου 1984 περί ανοίγματος,
κατανομής και τρόπου διαχειρίσεως μιας κοινοτικής δασμολογικής ποσοστώσεως για τα
γλυκά κεράσια ανοιχτόχρωμης σάρκας, που διατηρούνται εντός αλκοόλης και προορί­
ζονται για την κατασκευή προϊόντων σοκολάτας, της διακρίσεως ex 20.06 Β I ε) 2 ββ)
του Κοινού Δασμολογίου 3

Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1334/84 του Συμβουλίου της 7ης Μαΐου 1984 περί ανοίγματος,
κατανομής και τρόπου διαχειρίσεως μιας κοινοτικής δασμολογικής ποσοστώσεως για
νήματα εκ πολυ(π-φαινυλενο-τερεφθαλιδίου), προοριζόμενα να χρησιμοποιηθούν για
την κατασκευή επισώτρων διά πεπιεσμένου αέρος ή προϊόντων χρησιμοποιουμένων για
την κατασκευή επισώτρων διά πεπιεσμένου αέρος, της διακρίσεως ex 51.01 Α του
Κοινού Δασμολογίου 6

Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1335/84 του Συμβουλίου της 7ης Μαΐου 1984 περί ανοίγματος,
κατανομής και τρόπου διαχειρίσεως μιας κοινοτικής δασμολογικής ποσοστώσεως για
ορισμένα χέλια της διακρίσεως 03.01 Α II του Κοινού Δασμολογίου (1η Ιουλίου 1984
έως 30 Ιουνίου 1985) 9

Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1336/84 της Επιτροπής της 15ης Μαΐου 1984 περί καθορισμού
των εισφορών κατά την εισαγωγή οι οποίες εφαρμόζονται στα σιτηρά, στα άλευρα και
στα πλιγούρια και σιμιγδάλια σίτου ή σικάλεως 12

Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1337/84 της Επιτροπής της 15ης Μαΐου 1984 περί καθορισμού
των πριμοδοτήσεων που προσθέτονται στις εισφορές κατά την εισαγωγή για τα σιτηρά,
τα άλευρα και τη δύνη 14

Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1338/84 της Επιτροπής της 14ης Μαΐου 1984 περί επαναφοράς
της επιβολής δασμών ισχυόντων έναντι τρίτων χωρών για ορισμένα προϊόντα καταγό­
μενα από τη Γιουγκοσλαβία 16

Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1339/84 της Επιτροπής της 15ης Μαΐου 1984 περί καταργήσεως
της εξισωτικής εισφοράς κατά την εισαγωγή κολοκυθακιών προελεύσεως Ισπανίας . 17

2
(συνέχεια στην επόμενη σελίδα)

Οι πράξεις, οι τίτλοι των οποίων έχουν τυπωθεί με ημίμαυρα στοιχεία, αποτελούν πράξεις τρεχούσης διαχειρίσεως που έχουν θεσπισθεί στο πλαί­
σιο της γεωργικής πολιτικής και είναι γενικά περιορισμένης χρονικής ισχύος.
Οι τίτλοι όλων των υπολοίπων πράξεων έχουν τυπωθεί με μαύρα στοιχεία και επισημαίνονται με αστερίσκο .



Περιεχόμενα (συνέχεια) Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1340/84 της Επιτροπής της 15ης Μαΐου 1984 περί καταργήσεως
του διορθωτικού ποσού κατά την εισαγωγή μήλων, καταγωγής Ελλάδας, στην
Κοινότητα των Εννέα 18

Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1341/84 της Επιτροπής της 15ης Μαΐου 1984 περί καθορισμού
του ποσού της μεταβλητής πριμοδοτήσεως κατά τη σφαγή των προβατοειδών για τη
Μεγάλη Βρετανία, και των ποσών προς είσπραξη για τα προϊόντα που εξάγονται από
την εν λόγω περιοχή 19

Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1342/84 της Επιτροπής της 15ης Μαΐου 1984 περί καθορισμού
των εισφορών κατά την εισαγωγή για τη λευκή ζάχαρη και την ακατέργαστη ζάχαρη . . 22

Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1343/84 της Επιτροπής της 15ης Μαΐου 1984 περί καθορισμού
του ποσού της ενισχύσεως στον τομέα των ελαιούχων σπόρων 23

Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1344/84 της Επιτροπής της 15ης Μαΐου 1984 περί καθορισμού
της τιμής της διεθνούς αγοράς για τους κραμβόσπορους, τους γογγυλόσπορους και τους
ηλιανθόσπορους 25

II Πράξεις για την ισχυ των οποίων δεν απαιτείται δημοσίευση

Επιτροπή
84/248/EOK :

Απόφαση της Επιτροπής της 24ης Απριλίου 1984 με την οποία εξουσιοδοτείται η Ομο­
σπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας να θεσπίσει, κατά την εισαγωγή στο έδαφός της
φυτών και φυτικών προϊόντων, φυτοϋγειονομικά μέτρα που έχουν θεσπισθεί για την
εγχώρια παραγωγή ορισμένων οπωροφόρων που προορίζονται για φύτευση 27

84/249/EOK :

Απόφαση της Επιτροπής της 27ης Απριλίου 1984 περί καθορισμού των ελάχιστων τιμών
πωλήσεως βουτύρου για την 76η ειδική δημοπρασία η οποία πραγματοποιείται στο πλαί­
σιο της διαρκούς δημοπρασίας που αναφέρεται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 262/79 30

84/250/EOK :

Απόφαση της Επιτροπής της 27ης Απριλίου 1984 περί καθορισμού των ανώτατων ποσών
για την κατανομή του διαγωνισμού που άρχισε βάσει του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
766/84 σχετικά με τη χορήγηση διαφόρων παρτίδων βουτυρελαίου ως επισιτιστική
βοήθεια 32

(συνέχεια στην 3η σελίδα του εξωφύλλου)



Περιεχόμενα (συνέχεια) 84/251 /ΕΟΚ.:

Απόφαση της Επιτροπής της 3ης Μαΐου 1984 κερί διαπιστώσεως ότι η εισαγωγή της
συσκευής με την ονομασία «Perkin-Elmer — Liquid Chromatograph, model Series 2/1
with spectrophotometric detector, model LC-75 αη(1 accessories» δεν δύναται να πραγ­
ματοποιηθεί ατελώς ως προς τους δασμούς του Κοινού Δασμολογίου 33

84/252/EOK :

Απόφαση της Επιτροπής της 4ης Μαϊου 1984 που αναστέλλει προσωρινά, όσον αφορά
την κλασική πανώλη των χοίρων, το νομικό καθεστώς ορισμένων περιοχών του εδά­
φους της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας 34

Διορθωτικά

Διορθωτικό στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1111/84 του Συμβουλίου της 18ης Απριλίου 1984 για τη ,
σύναψη συμφωνίας υπό μορφή ανταλλαγής επιστολών μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας και της Δημοκρατίας της Τυνησίας περί τροποποιήσεως, για την περίοδο από 16 Δεκεμ­
βρίου 1983 μέχρι 31 Οκτωβρίου 1984, του πρόσθετου ποσού που πρέπει να αφαιρεθεί από την
εισφορά που εφαρμόζεται κατά την εισαγωγή εντός της Κοινότητας μη επεξεργασμένου ελαιολάδου
καταγωγής Τυνησίας (ΕΕ αριθ. L 108 της 25. 4. 1984) 35

Διορθωτικό στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1112/84 του Συμβουλίου της 18ης Απριλίου 1984 περί
τροποποιήσεως του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1508/76 περί των εισαγωγών ελαιολάδου καταγωγής
Τυνησίας (1983/84) (ΕΕ αριθ. L 108 της 25. 4. 1984) 35

Διορθωτικό στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1141 /84 της Επιτροπής της 25ης Απριλίου 1984 για την
πώληση με δημοπρασία για εξαγωγή πυρηνέλαιου που κατέχει ο ελληνικός οργανισμός παρεμβάσεως
(ΕΕ αριθ. L 111 της 27 . 4. 1984) 35
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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δημοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 1332/84 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ
της 7ης Μαΐου 1984

για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1035/72 περί κοινής οργανώσεως αγοράς
στον τομέα των οπωροκηπευτικών

κανόνων ποιότητας και συγχρόνως τα κράτη μέλη να
μπορούν να θεσπίζουν κανόνες παρέκκλισης για να αντι­
μετωπίζουν τις ειδικές καταστάσεις που είναι δυνατό να
δημιουργηθούν στο έδαφός τους,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 43,

την πρόταση της Επιτροπής ('),

τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

Εκτιμώντας :

ότι το άρθρο 3 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1035/72 (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό
(ΕΟΚ) αριθ. 985/84 (4), προβλέπει κυρίως τις περιπτώσεις
στις οποίες τα οπωροκηπευτικά που διατίθενται στο
εμπόριο στο εσωτερικό του κράτους μέλους δεν υπόκει­
νται στην υποχρέωση τηρήσεως των κανόνων ποιό­
τητας ·

ότι αυτή η απαλλαγή καλύπτει, μεταξύ άλλων, τα προϊό­
ντα που διατίθενται στο εμπόριο από τον παραγωγό
στους τόπους χονδρικής πώλησης που ευρίσκονται στην
περιοχή παραγωγής και τα προϊόντα που διοχετεύονται
από αυτούς τους τόπους χονδρικής πώλησης προς τους
σταθμούς προετοιμασίας και συσκευασίας ή προς τους
σταθμούς εναποθήκευσης που βρίσκονται στην ίδια
περιοχή παραγωγής · ότι τα κράτη μέλη μπορούν, εντού­
τοις, να θεσπίσουν διατάξεις περισσότερο περιοριστικές ·

ότι η πείρα έδειξε ότι, με την απαλλαγή που προβλέπεται
στο άρθρο 3 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1035/72, δεν
υπόκεινται στην υποχρέωση τήρησης των κανόνων ποιό­
τητας για σημαντικές ποσότητες οπωροκηπευτικών · ότι
αυτή η κατάσταση αντίκειται στους στόχους της κοινο­
τικής ρύθμισης για τους κανόνες ποιότητας · ότι, για να
διορθωθεί αυτή η κατάσταση, είναι σκόπιμο τα εν λόγω
προϊόντα να υπόκεινται στην υποχρέωση τήρησης των

Άρθρο 1

Ο κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1035/72 τροποποιείται ως
εξής :

1 . Στο άρθρο 3 παράγραφος 1 προστίθενται τα
ακόλουθα εδάφια :

«Τα κράτη μέλη είναι δυνατό να εξαιρούν από την
υποχρέωση τήρησης των κανόνων ποιότητας ή
ορισμένων από τις διατάξεις τους :

— τα προϊόντα τα οποία εκτίθενται προς πώληση,
διατίθενται προς πώληση, πωλούνται, παραδίδο­
νται ή διατίθενται στο εμπόριο με οποιοδήποτε
άλλο τρόπο από τον παραγωγό στους τόπους
χονδρικής πώλησης ιδίως στις αγορές των παρα­
γωγών που βρίσκονται στην περιοχή παραγωγής,

— τα προϊόντα τα οποία διοχετεύονται από αυτούς
τους τόπους χονδρικής πώλησης προς τους σταθ­
μούς προετοιμασίας και συσκευασίας ή προς τους
σταθμούς εναποθήκευσης που βρίσκονται στην
ίδια περιοχή παραγωγής.

Σε περίπτωση εφαρμογής του προηγούμενου εδαφίου,
-το συγκεκριμένο κράτος μέλος ενημερώνει την
Επιτροπή και της ανακοινώνει τα μέτρα που έλαβε
για το σκοπό αυτό.»

2. Στο άρθρο 3 παράγραφος 2, το στοιχείο γ) διαγρά­
φεται.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιουλίου
(') ΕΕ αριθ. C 324 της 29. 11 . 1983 , σ. 6.
(2) ΕΕ αριθ. C 77 της 19. 3 . 1984, σ. 106.
(3) ΕΕ αριθ. L 118 της 20. 5 . 1972, σ. 1 .
(4) ΕΕ αριθ. L 103 της 16. 4 . 1984, σ. 1 . 984.
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Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 7 Μαΐου 1984.
Για το Συμβούλιο
O Πρόεδρος
M. ROCARD
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 1333/84 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ
της 7ης Μαΐου 1984

περί ανοίγματος, κατανομής και τρόπου διαχειρίσεως μιας κοινοτικής δασμολογικής ποσο­
στώσεως για τα γλυκά κεράσια ανοιχτόχρωμης σάρκας, που διατηρούνται εντός αλκοόλης και
προορίζονται για την κατασκευή προϊόντων σοκολάτας, της διακρίσεως ex 20.06 Β I ε) 2 66)

του Κοινού Δασμολογίου

ανάλογα με τις ανάγκες των κρατών μελών, υπολογιζό­
μενες με βάση, αφενός, τα στατιστικά στοιχεία για τις
εισαγωγές προελεύσεως τρίτων χωρών κατά τη διάρκεια
μιας αντιπροσωπευτικής περιόδου αναφοράς, και,
αφετέρου, τις οικονομικές προοπτικές για το συγκεκρι­
μένο έτος ποσοστώσεως ·

ότι, επειδή αφορά μια αυτόνομη κοινοτική δασμολογική
ποσόστωση για τη διασφάλιση της καλύψεως των ανα­
γκών των εισαγωγών που προκύπτουν στην Κοινότητα,
δύναται να γίνει δεκτό ότι η κατανομή της ποσότητας
της ποσοστώσεως πραγματοποιείται, σε σχέση με τις
προσωρινές ανάγκες προελεύσεως τρίτων χωρών, όπως
εκτιμώνται από κάθε κράτος μέλος · ότι αυτό το
σύστημα κατανομής επιτρέπει, επίσης να διασφαλισθεί
η ομοιομορφία στην εφαρμογή του Κοινού Δασμολο­
γίου ·

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 28,

το σχέδιο κανονισμού που υπέβαλε η Επιτροπή,

Εκτιμώντας :

ότι η παραγωγή γλυκών κερασιών ανοικτόχρωμης
σάρκας διατηρημένων εντός αλκοόλης και προοριζομέ­
νων για την κατασκευή προϊόντων σοκολάτας είναι επί
του παρόντος ανεπαρκής στην Κοινότητα για να ικανο­
ποιήσει τις ανάγκες των βιομηχανιών της που τα χρησι­
μοποιούν · ότι, συνεπώς ο εφοδιασμός της Κοινότητας
με αυτού του είδους τα προϊόντα εξαρτάται, για ένα
σημαντικό τμήμα, από εισαγωγές προελεύσεως τρίτων
χωρών · ότι συμφέρει την Κοινότητα να αναστείλει μερι­
κώς το δασμό του Κοινού Δασμολογίου για τα εξεταζό­
μενα προϊόντα, εντός του ορίου μιας κοινοτικής δασμο­
λογικής ποσοστώσεως μιας κατάλληλης ποσότητας · ότι,
για να μη θέσει σε κίνδυνο τις προοπτικές αναπτύξεως
αυτής της παραγωγής στην Κοινότητα, εξασφαλίζοντας
έναν ικανοποιητικό εφοδιασμό των βιομηχανιών που τα
χρησιμοποιούν, πρέπει να περιορίσει το ευεργέτημα της
δασμολογικής ποσοστώσεως μόνο στα προϊόντα που
ανταποκρίνονται σε ορισμένα κριτήρια παρουσίασης και
προορισμού, να ανοίξει αυτή την ποσόστωση για την
περίοδο από την 1η Ιουλίου μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου
1984, και να καθορίσει την ποσότητα στους 1 500
τόνους ποσότητα που αντιστοιχεί στις ανάγκες των
εισαγωγών των τρίτων χωρών κατά τη διάρκεια αυτής
της περιόδου, και το δασμό της ποσοστώσεως στο 10 % ·

ότι πρέπει να διασφαλισθεί, ιδίως η ίση και συνεχής
πρόσβαση όλων των εισαγωγέων της Κοινότητας στην
ποσόστωση αυτή και η χωρίς διακοπή εφαρμογή των
ποσοστών που προβλέπονται για την εν λόγω ποσό­
στωση για όλες τις εισαγωγές μέχρις εξαντλήσεως αυτής
της τελευταίας · ότι ένα σύστημα χρησιμοποιήσεως της
κοινοτικής δασμολογικής ποσοστώσεως βασιζόμενο σε
μια κατανομή μεταξύ των κρατών μελών, φαίνεται πως
ανταποκρίνεται στον κοινοτικό χαρακτήρα αυτής της
ποσοστώσεως απέναντι στις αρχές που αναφέρονται
παραπάνω · ότι αυτή η κατανομή, για να αντανακλά
κατά τον καλύτερο τρόπο την πραγματική εξέλιξη της
αγοράς των εν λόγω προϊόντων, πρέπει να γίνεται

ότι, για να ληφθεί υπόψη η εξέλιξη των εισαγωγών των
εν λόγω προϊόντων στα διάφορα κράτη μέλη, πρέπει να
διαιρεθεί η ποσότητα της ποσοστώσεως σε δύο τμήματα,
από τα οποία το πρώτο θα κατανεμηθεί μεταξύ των
κρατών μελών και το δεύτερο θα αποτελέσει απόθεμα
που θα προορίζεται για την κάλυψη, μεταγενέστερα, των
αναγκών των κρατών μελών σε περίπτωση εξαντλήσεως
των αρχικών μεριδίων τους · ότι για να εξασφαλισθούν,
κατά κάποιο τρόπο, οι εισαγωγείς κάθε κράτους μέλους
ενδείκνυται να καθορισθεί το πρώτο τμήμα της κοινοτι­
κής ποσοστώσεως σε επίπεδο που, στη συγκεκριμένη
περίπτωση, θα ήταν δυνατό να τεθεί σε 1 320 τόνους ·

ότι τα αρχικά μερίδια των κρατών μελών πιθανόν να
εξαντληθούν σχετικά γρήγορα · ότι, για να ληφθεί
υπόψη το γεγονός και να αποφευχθεί κάθε διακοπή, θα
πρέπει κάθε κράτος μέλος που χρησιμοποίησε σχεδόν
στο σύνολό του το αρχικό μερίδιό του, να προβαίνει
στην ανάληψη ενός συμπληρωματικού μεριδίου από το
απόθεμα · ότι αυτή η ανάληψη θα πρέπει να γίνεται από
κάθε κράτος μέλος όταν καθένα από τα συμπληρωμα­
τικά μερίδιά του έχει χρησιμοποιηθεί σχεδόν στο
σύνολό του και μάλιστα όσες φορές το επιτρέπει το
απόθεμα · ότι τα αρχικά και συμπληρωματικά μερίδια
πρέπει να ισχύουν μέχρι το τέλος της περιόδου ποσοστώ­
σεως · ότι αυτός ο τρόπος διαχειρίσεως απαιτεί μια
στενή συνεργασία μεταξύ κρατών μελών και Επιτροπής
η οποία πρέπει, ιδίως να παρακολουθεί το ρυθμό εξα­
ντλήσεως της ποσότητας ποσοστώσεως και να πληροφο­
ρεί σχετικά τα κράτη μέλη ■
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ότι, αν σε μια συγκεκριμένη ημερομηνία της περιόδου
ποσοστώσεως υπάρχει ένα σημαντικό υπόλοιπο του
αρχικού μεριδίου στο ένα ή στο άλλο κράτος μέλος,
είναι απαραίτητο το κράτος μέλος αυτό να επιστρέψει
ένα σημαντικό ποσοστό στο απόθεμα, έτσι ώστε να
αποφεύγεται η περίπτωση όπου ένα μέρος της κοινοτικής
ποσοστώσεως μένει αχρησιμοποίητο σε ένα κράτος
μέλος ενώ θα μπορούσε να χρησιμοποιηθεί σε άλλα ·

ότι, επειδή το Βασίλειο του Βελγίου, το Βασίλειο των
Κάτω Χωρών και το Μεγάλο Δουκάτο του Λουξεμβούρ­
γου είναι ενωμένα και αντιπροσωπεύονται από την οικο­
νομική ένωση Μπενελούξ, κάθε ενέργεια σχετική με τη
διαχείριση των μεριδίων που αναλογούν στην οικονο­
μική αυτή ένωση είναι δυνατό να πραγματοποιηθεί από
ένα από τα μέλη της

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

'Αρθρο 1

1 . Από την 1η Ιουλίου μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 1984, ο
δασμός του Κοινού Δασμολογίου για τα γλυκά κεράσια
ανοικτόχρωμης σάρκας, διαμέτρου μικρότερης ή ίσης με
18,9 χιλιοστά, χωρίς πυρήνα, που διατηρούνται εντός
αλκοόλης και προορίζονται για την κατασκευή προϊό­
ντων σοκολάτας ('), της διακρίσεως ex 20.06 Β I ε) 2 66)
του Κοινού Δασμολογίου, αναστέλλεται στο επίπεδο του
10 % στα πλαίσια κοινοτικής δασμολογικής ποσοστώ­
σεως 1 500 τόνων.

2 . Μέσα στα όρια της δασμολογικής αυτής ποσοστώ­
σεως, η Ελλάδα εφαρμόζει δασμούς που υπολογίζονται
σύμφωνα με τις διατάξεις της πράξεως προσχωρήσεως
του 1979 για το θέμα αυτό.

2 . Το δεύτερο τμήμα, δηλαδή 180 τόνοι, αποτελεί το
απόθεμα.

Άρθρο 3

1 . Εάν το αρχικό μερίδιο ενός από τα κράτη μέλη,
όπως έχει ορισθεί στο άρθρο 2 παράγραφος 1 , ή το ίδιο
μερίδιο ελαττωμένο κατά το τμήμα που επιστράφηκε
στο αντίστοιχο απόθεμα, κατ' εφαρμογή του άρθρου 5,
έχει χρησιμοποιηθεί μέχρι 90 % ή περισσότερο, το εν
λόγω κράτος μέλος προβαίνει αμελλητί, με κοινοποίηση
στην Επιτροπή, στην ανάληψη, κατά το μέτρο που το
ύψος του αποθέματος το επιτρέπει, ενός δεύτερου μερι­
δίου ίσου με το 10 % του αρχικού μεριδίου, στρογγυλευ­
μένου ενδεχομένως, στην επόμενη ανώτερη μονάδα.

2 . Εάν, μετά την εξάντληση του αρχικού μεριδίου, το
δεύτερο μερίδιο που έχει αναληφθεί από ένα από τα
κράτη μέλη έχει χρησιμοποιηθεί μέχρι 90 % ή περισσό­
τερο, το εν λόγω κράτος μέλος προβαίνει, σύμφωνα με
τους όρους της παραγράφου 1 , στην ανάληψη ενός
τρίτου μεριδίου ίσου με το 5% του αρχικού μεριδίου.

3 . Εάν, μετά την εξάντληση του δεύτερου μεριδίου, το
τρίτο μερίδιο που έχει αναληφθεί από ένα κράτος μέλος
χρησιμοποιήθηκε μέχρι 90 % ή περισσότερο, το εν λόγω
κράτος μέλος προβαίνει αμελλητί, σύμφωνα με τους
ίδιους όρους, στην ανάληψη ενός τέταρτου μεριδίου ίσου
με το τρίτο.

Η διαδικασία αυτή εφαρμόζεται μέχρις εξαντλήσεως του
αποθέματος.

4. Κατά παρέκκλιση από τις παραγράφους 1 , 2 και 3,
τα κράτη μέλη δύνανται να προβούν στην ανάληψη μερι­
δίων κατώτερων από τα ορισθέντα στις παραγράφους
αυτές αν ευλόγως κρίνεται ότι αυτά κινδυνεύουν να μην
εξαντληθούν. Πληροφορούν την Επιτροπή για τους
λόγους που τα ώθησαν στην εφαρμογή της παρούσας
παραγράφου.

Άρθρο 4

Τα συμπληρωματικά μερίδια που έχουν αναληφθεί κατ'
εφαρμογή του άρθρου 3 ισχύουν μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου
1984.

Άρθρο 5

Τα κράτη μέλη επιστρέφουν στο απόθεμα, το αργότερο
στις 15 Νοεμβρίου 1984, το αχρησιμοποίητο τμήμα του
αρχικού μεριδίου τους που, την 1η Νοεμβρίου 1984,
υπερβαίνει το 20 % της αρχικής ποσότητας. Δύνανται να
επιστρέψουν μια ποσότητα πιο σημαντική, αν ευλόγως
εκτιμάται ότι η ποσότητα αυτή κινδυνεύει να μη χρησι­
μοποιηθεί.

Τα κράτη μέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή, το αργό­
τερο στις 15 Νοεμβρίου 1984, το σύνολο των εισαγωγών
των εν λόγω προϊόντων που πραγματοποιήθηκαν μέχρι
και την 1η Νοεμβρίου 1984 και καταλογίστηκαν στην
κοινοτική ποσόστωση, καθώς και, ενδεχομένως το
τμήμα του αρχικού μεριδίου τους που διαφυλάσσουν
στο απόθεμα.

Άρθρο 2

1 . Ένα πρώτο τμήμα αυτής της κοινοτικής δασμολογι­
κής ποσοστώσεως 1 320 τόνων, κατανέμεται μεταξύ των
κρατών μελών · τα μερίδια που, με την επιφύλαξη του
άρθρου 5 , ισχύουν μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 1984, ανέρχο­
νται για καθένα από αυτά τα κράτη μέλη στις ακόλου­
θες ποσότητες :

(σε τόνους)
5
5

1 080
50
1
5

169
5

Μπενελούξ
Δανία
Γερμανία
Ελλάδα
Γαλλία
Ιρλανδία
Ιταλία
Ηνωμένο Βασίλειο

(') Ο έλεγχος της χρησιμοποιήσεως στον ειδικό αυτό προορισμό
πραγματοποιείται κατ' εφαρμογή των εκδιδομένων επί του
αντικειμένου κοινοτικών διατάξεων.
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Αρθρο 6

Η Επιτροπή τηρεί λογαριασμό των μεριδίων που
αναλαμβάνονται από τα κράτη μέλη σύμφωνα με τα
άρθρα 2 και 3 και πληροφορεί καθένα από αυτά, μόλις
λάβει τις κοινοποιήσεις, για το ρυθμό εξαντλήσεως του
αποθέματος.

Πληροφορεί τα κράτη μέλη, το αργότερο στις 20 Νοεμ­
βρίου 1984, για το ύψος του αποθέματος μετά τις
επιστροφές που πραγματοποιήθηκαν κατ' εφαρμογή του
άρθρου 5 .

Μεριμνά ώστε η ανάληψη που εξαντλεί το απόθεμα να
περιορίζεται μέχρι το διαθέσιμο υπόλοιπο και, για το
σκοπό αυτό, κάνει γνωστό το ύψος του υπολοίπου αυτού
στο κράτος μέλος που προβαίνει στην τελευταία αυτή
ανάληψη.

Άρθρο 7

1 . Τα κράτη μέλη θεσπίζουν κάθε αναγκαία διάταξη
ώστε το άνοιγμα των συμπληρωματικών μεριδίων, που
ανέλαβαν κατ' εφαρμογή του άρθρου 3, να επιτρέπει το
χωρίς διακοπή καταλογισμό της κοινοτικής δασμολο­
γικής ποσοστώσεως στο συνολικό μερίδιό τους
2. Τα κράτη μέλη λαμβάνουν όλες τις απαραίτητες
διατάξεις για να διασφαλίσουν ότι τα προϊόντα που '
αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 και που
απολαύουν του ευεργετήματος της εξεταζόμενης δασμο­

λογικής ποσοστώσεως, καταλήγουν στον προορισμό που
αναφέρεται.

3 . Τα κράτη μέλη εγγυώνται στους εισαγωγείς των εν
λόγω προϊόντων την ελεύθερη πρόσβαση στα μερίδια
που τους έχουν χορηγηθεί.

4. Τα κράτη μέλη προβαίνουν στον καταλογισμό των
εισαγωγών του εν λόγω προϊόντος στα μερίδιά τους στο
βαθμό που τα προϊόντα αυτά παρουσιάζονται στο τελω­
νείο καλυπτόμενα από δηλώσεις ελεύθερης κυκλοφορίας
5. Ο βαθμός εξαντλήσεως των μεριδίων των κρατών
μελών διαπιστώνεται με βάση τις εισαγωγές που κατα­
λογίσθηκαν σύμφωνα με τους όρους της παραγράφου 4.

Άρΰρο 8

Τα κράτη μέλη πληροφορούν την Επιτροπή, μετά από
αίτησή της για τις εισαγωγές που καταλόγισαν πράγ­
ματι στα μερίδιά τους.

Άρθρο 9

Τα κράτη μέλη και η Επιτροπή συνεργάζονται στενά για
την τήρηση του παρόντος κανονισμού.

Άρθρο 10

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιουλίου
1984.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες 7 Μαΐου 1984.
Για το Συμβούλιο
O Πρόεδρος
M. ROCARD



Αριθ. L 130/6 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκων Κοινοτήτων 16. 5 . 84

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 1334/84 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ
της 7ης Μαϊου 1984

περί ανοίγματος, κατανομής και τρόπου διαχειρίσεως μιας κοινοτικής δασμολογικής ποσο­
στώσεως για νήματα εκ πολυ(π-φαινυλενο-τερεφθαλιδίου), προοριζόμενα να χρησιμοποιη­
θούν για την κατασκευή επισώτρων διά πεπιεσμένου αέρος ή προϊόντων χρησιμοποιουμένων
για την κατασκευή επισώτρων διά πεπιεσμένου αέρος, της διακρίσεως ex 51.01 Α του Κοινού

Δασμολογίου

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 28,

το σχέδιο κανονισμού που υπέβαλε η Επιτροπή,

Εκτιμώντας :

ότι η παραγωγή νημάτων εκ πολυ(π-φαινυλενο-τερεφθα­
λιδίου) είναι επί του παρόντος ανεπαρκής στην Κοινό­
τητα για να ικανοποιήσει τις ανάγκες των βιομηχανιών
που τα χρησιμοποιούν στην Κοινότητα · ότι, συνεπώς, ο
εφοδιασμός σε αυτού του είδους τα προϊόντα εξαρτάται
επί του παρόντος για μια σημαντική περίοδο, από εισα­
γωγές προελεύσεως τρίτων χωρών · ότι συμφέρει την
Κοινότητα να αναστείλει μερικώς το δασμό του Κοινού
Δασμολογίου για τα εξεταζόμενα νήματα, εντός του
ορίου μιας κοινοτικής δασμολογικής ποσοστώσεως μιας
κατάλληλης ποσότητας και για μια περίοδο σχετικά
περιορισμένη · ότι, για να μη θέσει σε κίνδυνο τις προο­
πτικές αναπτύξεως αυτής της παραγωγής στην Κοινό­
τητα, εξασφαλίζοντας τον ικανοποιητικό εφοδιασμό των
βιομηχανιών που τα χρησιμοποιούν, πρέπει να περιο­
ρίσει το ευεργέτημα της δασμολογικής ποσοστώσεως
μόνο στα προϊόντα που πρόκειται να χρησιμοποιηθούν
για την κατασκευή επισώτρων διά πεπιεσμένου αέρος
να ανοίξει αυτή την ποσόστωση για την περίοδο από
την 1η Ιουλίου 1984 μέχρι τις 30 Ιουνίου 1985, να καθο­
ρίσει την ποσότητα στους 1 200 τόνους που αντιστοι­
χούν στις ανάγκες εισαγωγών εκ τρίτων χωρών κατά τη
διάρκεια αυτής της περιόδου, και να καθορίσει το δασμό
της ποσοστώσεως στο 2%·

ότι πρέπει να διασφαλισθεί, ιδίως η ίση και συνεχής
πρόσβαση όλων των εισαγωγέων της Κοινότητας στην
ποσόστωση αυτή και η χωρίς διακοπή εφαρμογή των
ποσοστών των προβλεπομένων για την εν λόγω ποσό­
στωση για όλες τις εισαγωγές μέχρις εξαντλήσεως αυτής
της τελευταίας · ότι ένα σύστημα χρησιμοποιήσεως της
κοινοτικής δασμολογικής ποσοστώσεως βασιζόμενο σε
μία κατανομή μεταξύ των κρατών μελών, φαίνεται πως
ανταποκρίνεται στον κοινοτικό χαρακτήρα αυτής της
ποσοστώσεως · ότι αυτή η κατανομή, για να αντανακλά
κατά τον καλύτερο τρόπο την πραγματική εξέλιξη της
αγοράς των εν λόγω προϊόντων, πρέπει να γίνεται
ανάλογα με τις ανάγκες των κρατών μελών, υπολογιζό­
μενες με βάση αφενός τα στατιστικά στοιχεία για τις
εισαγωγές προελεύσεως τρίτων χωρών κατά τη διάρκεια
μιας αντιπροσωπευτικής περιόδου αναφοράς και

αφετέρου τις οικονομικές προοπτικές για το συγκεκρι­
μένο έτος ποσοστώσεως ·

ότι, επειδή αφορά μια αυτόνομη κοινοτική δασμολογική
ποσόστωση για τη διασφάλιση της καλύψεως των ανα­
γκών των εισαγωγών που προκύπτουν στην Κοινότητα,
δύναται να γίνει δεκτό εμπειρικά ότι η κατανομή της
ποσότητας της ποσοστώσεως πραγματοποιείται σε
σχέση με τις προσωρινές ανάγκες προελεύσεως τρίτων
χωρών, όπως εκτιμώνται από κάθε κράτος μέλος · ότι
αυτό το σύστημα κατανομής επιτρέπει επίσης να
διασφαλισθεί η ομοιομορφία εφαρμογής του Κοινού
Δασμολογίου ·

ότι, για να ληφθεί υπόψη η εξέλιξη των εισαγωγών των
εν λόγω προϊόντων στα διάφορα κράτη μέλη, πρέπει να
διαιρεθεί η ποσότητα της ποσοστώσεως σε δύο τμήματα,
από τα οποία το πρώτο θα κατανεμηθεί μεταξύ των
κρατών μελών και το δεύτερο θα αποτελέσει απόθεμα
που θα προορίζεται για την κάλυψη, μεταγενέστερα, των
αναγκών των κρατών μελών σε περίπτωση εξαντλήσεως
των αρχικών μεριδίων τους · ότι για να εξασφαλισθούν,
κατά κάποιο τρόπο, οι εισαγωγείς κάθε κράτους μέλους
ενδείκνυται να καθορισθεί το πρώτο τμήμα της κοινοτι­
κής ποσοστώσεως σε επίπεδο που, στη συγκεκριμένη
περίπτωση, θα ήταν δυνατό να τεθεί σε 1 070 τόνους ·

ότι τα αρχικά μερίδια των κρατών μελών πιθανόν να
εξαντληθούν σχετικά γρήγορα · ότι, για να ληφθεί
υπόψη το γεγονός και να αποφευχθεί κάθε διακοπή, θα
πρέπει κάθε κράτος μέλος που χρησιμοποίησε σχεδόν
στο σύνολο του το αρχικό μερίδιο του να προβαίνει
στην ανάληψη ενός συμπληρωματικού μεριδίου από το
απόθεμα · ότι αυτή η ανάληψη θα πρέπει να γίνεται από
καθε κράτος μέλος όταν καθένα από τα συμπληρωμα­
τικά μερίδιά του έχει χρησιμοποιηθεί σχεδόν στο
σύνολό του και μάλιστα όσες φορές το επιτρέπει το
απόθεμα ότι τα αρχικά και συμπληρωματικά μερίδια
πρέπει να ισχύουν μέχρι το τέλος της περιόδου ποσοστώ­
σεως · ότι αυτός ο τρόπος διαχειρίσεως απαιτεί μια
στενή συνεργασία μεταξύ κρατών μελών και Επιτροπής,
η οποία πρέπει, κυρίως να παρακολουθεί το ρυθμό εξα­
ντλήσεως της ποσότητας ποσοστώσεως και να πληροφο­
ρεί σχετικά τα κράτη μέλη ·

ότι, αν σε μια συγκεκριμένη ημερομηνία της περιόδου
ποσοστώσεως υπάρχει ένα σημαντικό υπόλοιπο του
αρχικού μεριδίου στο ένα ή το άλλο κράτος μέλος, είναι
απαραίτητο το κράτος μέλος να επιστρέφει ένα σημα­
ντικό ποσοστό στο απόθεμα, έτσι ώστε να αποφεύγεται
η περίπτωση όπου ένα μέρος της κοινοτικής ποσοστώ­
σεως μένει αχρησιμοποίητο σ' ένα κράτος μέλος ενώ θα
μπορούσε να χρησιμοποιηθεί σε άλλα ·
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ότι, επειδή το Βασίλειο του Βελγίου, το Βασίλειο των
Κάτω Χωρών και το Μεγάλο Δουκάτο του Λουξεμβούρ­
γου είναι ενωμένα και αντιπροσωπεύονται από την οικο­
νομική ένωση Μπενελούξ, κάθε ενέργεια σχετική με τη
διαχείριση των μεριδίων που αναλογούν στην οικονο­
μική αυτή ένωση είναι δυνατόν να πραγματοποιηθεί από
ένα από τα μέλη της,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1
1 . Από την 1η Ιουλίου 1984 μέχρι τις 30 Ιουνίου 1985,
ο δασμός του Κοινού Δασμολογίου για τα νήματα εκ
πολυ(π-φαινυλενο-τερεφθαλιδίου), προοριζόμενα να
χρησιμοποιηθούν για την κατασκευή επισώτρων διά
πεπιεσμένου αέρος ή προϊόντων χρησιμοποιουμένων για
την κατασκευή επισώτρων διά πεπιεσμένου αέρος, της
διακρίσεως ex 51.01 Α του Κοινού Δασμολογίου,
αναστέλλεται στο ύψος του 2 % στο πλαίσιο μιας κοινο­
τικής δασμολογικής ποσοστώσεως 1 200 τόνων.
2. Εντός των ορίων αυτής της δασμολογικής ποσοστώ­
σεως, η Ελλάδα εφαρμόζει τους δασμούς που υπολογίζο­
νται σύμφωνα με τις σχετικές διατάξεις της πράξεως
προσχωρήσεως του 1979.

Άρθρο 2
1 . Ένα πρώτο τμήμα αυτής της κοινοτικής δασμολογι­
κής ποσοστώσεως 1 070 τόνων, κατανέμεται μεταξύ των
κρατών μελών · τα μερίδια που, με την επιφύλαξη του
άρθου 5, ισχύουν μέχρι τις 30 Ιουνίου 1985 ανέρχονται
για καθένα από τα κράτη μέλη στις ακόλουθες ποσό­
τητες :

μέλος έχει χρησιμοποιηθεί μέχρι 90 % ή περισσότερο, το
εν λόγω κράτος μέλος προβαίνει, τηρουμένων των όρων
της παραγράφου 1 , στην ανάληψη, κατά το μέτρο που το
ύψος του αποθέματος το επιτρέπει, ενός τρίτου μεριδίου
ίσου" με το 5 % του αρχικού μεριδίου, στρογγυλευμένου
στην επόμενη ανώτερη μονάδα.

3 . Εάν, μετά την εξάντληση του δεύτερου μεριδίου, το
τρίτο μερίδιο που έχει αναληφθεί από ένα κράτος μέλος
χρησιμοποιήθηκε μέχρι 90 % ή περισσότερο, το εν λόγω
κράτος μέλος προβαίνει, σύμφωνα με τους ίδιους όρους,
στην ανάληψη ενός τέταρτου μεριδίου ίσου με το τρίτο.

Η διαδικασία αυτή εφαρμόζεται μέχρις εξαντλήσεως του
αποθέματος.

4. Κατά παρέκκλιση από τις παραγράφους 1 , 2 και 3,
τα κράτη μέλη δύνανται να προβούν στην ανάληψη μερι
δίων κατωτέρων από τα ορισθέντα στις παραγράφους
αυτές αν ευλόγως κρίνεται ότι τα μερίδια αυτά κινδυ­
νεύουν να μην εξαντληθούν. Πληροφορούν την Επιτροπή
για τους λόγους που τα ώθησαν στην εφαρμογή της
παρούσας παραγράφου.

Άρθρο 4

Τα συμπληρωματικά μερίδια που έχουν αναληφθεί κατ'
εφαρμογή του άρθρου 3 ισχύουν μέχρι τις 30 Ιουνίου
1985 .

Άρθρο 5

Τα κράτη μέλη επιστρέφουν στο απόθεμα, το αργότερο
μέχρι τις 15 Μαΐου 1985 το αχρησιμοποίητο τμήμα του
αρχικού τους μεριδίου που, την 1η Μαΐου 1985, υπερβαί­
νει το 20 % της αρχικής ποσότητας. Δύνανται να
επιστρέψουν μεγαλύτερη ποσότητα, αν ευλόγως εκτιμά­
ται ότι η ποσότητα αυτή κινδυνεύει να μη χρησιμοποι­
ηθεί.

Τα κράτη μέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή το αργό­
τερο μέχρι τις 15 Μαΐου 1985 το σύνολο των εισαγωγών
των εν λόγω προϊόντων που πραγματοποιήθηκαν μέχρι
την 1η Μαΐου 1985 και καταλογίσθηκαν στην κοινοτική
ποσόστωση, καθώς και ενδεχομένως το τμήμα του αρχι­
κού μεριδίου τους που επιστρέφουν στο απόθεμα.

Άρθρο 6

Η Επιτροπή τηρεί λογαριασμό των μεριδίων που
αναλαμβάνονται από τα κράτη μέλη σύμφωνα με τα
άρθρα 2 και 3 και πληροφορεί καθένα από αυτά, από τη
λήψη των κοινοποιήσεων, για το ρυθμό εξαντλήσεως του
αποθέματος

Πληροφορεί τα κράτη μέλη, το αργότερο έως τις 20
Μαΐου 1985, για το ύψος του αποθέματος μετά τις
επιστροφές που πραγματοποιήθηκαν κατ' εφαρμογή του
άρθρου 5 .

Μεριμνά ώστε η ανάληψη που εξαντλεί το απόθεμα να
περιορίζεται μέχρι το διαθέσιμο υπόλοιπο και, για το
σκοπό αυτό, κάνει γνωστό το ύψος του υπολοίπου αυτού
στο κράτος μέλος'που προβαίνει στην τελευταία αυτή
ανάληψη.

(σε τόνους)
Μπενελούξ 160

Δανία 1

Γερμανία 40

Ελλάδα 1

Γαλλία 687

Ιρλανδία 1

Ιταλία 120

Ηνωμένο Βασίλειο 60

2. Το δεύτερο τμήμα της ποσοστώσεως ποσότητας
130 τόνων, συνιστά το απόθεμα.

Άρθρο 3

1 . Εάν το αρχικό μερίδιο κράτος μέλους όπως έχει
ορισθεί στο άρθρο 2 παράγραφος 1 , ή το ίδιο μερίδιο
ελαττωμένο κατά το τμήμα που επιστράφηκε στο
απόθεμα, κατ' εφαρμογή του άρθρου 5, έχει χρησιμοποι­
ηθεί μέχρι 90 %, ή περισσότερο, το εν λόγω κράτος μέλος
προβαίνει αμελλητί, με κοινοποίηση στην Επιτροπή,
στην ανάληψη, κατά το μέτρο που το ύψος του αποθέμα­
τος το επιτρέπει, ενός δεύτερου μεριδίου ίσου με το 10 %
του αρχικού μεριδίου, στρογγυλευμένου στην επόμενη
ανώτερη μονάδα.
2. Εάν, μετά την εξάντληση του αρχικού μεριδίου, το
δεύτερο μερίδιο που έχει αναληφθεί από ένα κράτος
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τελωνείο με διασάφηση θέσεως σε ελεύθερη κυκλο­
φορία.

5 . Ο βαθμός εξαντλήσεως των μεριδίων των κρατών
μελών διαπιστώνεται με βάση τις εισαγωγές που κατα­
λογίσθηκαν σύμφωνα με τους όρους της παραγράφου 4.

Άρθρο 8

Τα κράτη μέλη πληροφορούν την Επιτροπή, μετά από
αίτησή της για τις εισαγωγές που καταλόγισαν πράγ­
ματι στα μερίδιά τους.

Άρθρο 7

1 . Τα κράτη μέλη θεσπίζουν κάθε αναγκαία διάταξη
ώστε το άνοιγμα των συμπληρωματικών μεριδίων που
ανέλαβαν, κατ' εφαρμογή του άρθρου 3 , να επιτρέπει το
χωρίς διακοπή καταλογισμό της κοινοτικής δασμολο­
γικής ποσοστώσεως στο συνολικό τους μερίδιο.

2 . Τα κράτη μέλη λαμβάνουν όλες τις απαραίτητες
διατάξεις για να διασφαλίσουν ότι τα προϊόντα που
αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 και που
απολαύουν του ευεργετήματος της εν λόγω δασμολογι­
κής ποσοστώσεως πρόκειται να διατεθούν για τη χρησι­
μοποίηση στην κατασκευή των επισώτρων διά πεπιεσμέ­
νου αέρος.

Ο έλεγχος χρησιμοποιήσεως προς αυτή την ειδική κατεύ­
θυνση γίνεται με την εφαρμογή των σχετικών κοινοτι­
κών διατάξεων.

3 . Τα κράτη μέλη εγγυώνται στους εισαγωγείς των εν
λόγω προϊόντων την ελεύθερη πρόσβαση στα μερίδια
που τους έχουν χορηγηθεί.

4. Τα κράτη μέλη προβαίνουν στον καταλογισμό των
εισαγωγών των εν λόγω προϊόντων στα μερίδιά τους
στο βαθμό που τα προϊόντα αυτά παρουσιάζονται στο

Aρ9ρο 9

Τα κράτη μέλη και η Επιτροπή συνεργάζονται στενά για
την τήρηση του παρόντος κανονισμού.

Άρθρο 10

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιουλίου
1984.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες 7 Μαΐου 1984.

Για το Συμβούλιο
O Πρόεδρος
M. ROCARD

*
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 1335/84 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ
της 7ης Μαΐου 1984

περί ανοίγματος, κατανομής και τρόπου διαχειρίσεως μιας κοινοτικής δασμολογικής
ποσοστώσεως για ορισμένα χέλια της διακρίσεως ex 03.01 Α II του Κοινού Δασμολογίου

(1η Ιουλίου 1984 έως 30 Ιουνίου 1985)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :
τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 28,
το σχέδιο κανονισμού που υπέβαλε η Επιτροπή,
Εκτιμώντας :
ότι η αλιεία χελιών σε ορισμένα κέντρα παραγωγής της
Κοινότητας απαγορεύθηκε ή έγινε αδύνατη ■ ότι, κατά
συνέπεια, μειώθηκε η κοινοτική παραγωγή χελιών
γενικά, και ειδικότερα η παραγωγή χελιών (ζωντανών ή
μη) διατηρημένων δι' απλής ψύξεως ή κατεψυγμένων της
διακρίσεως ex 03.01 Α II του Κοινού Δασμολογίου, τα
οποία προορίζονται για μεταποίηση σε επιχειρήσεις
καπνίσματος ή εκδοράς ή για βιομηχανική παρασκευή
των προϊόντων της κλάσεως 16.04 · ότι υπάρχει δυνατό­
τητα ιδιαίτερης αυξήσεως της παραγωγής αυτής σε δύο
κράτη μέλη, χωρίς, πάντως να ικανοποιήσει πλήρως τις
ανάγκες της Κοινότητας · ότι, κατά συνέπεια, ο εφοδια­
σμός των βιομηχανιών μεταποιήσεως της Κοινότητας με
το είδος αυτό των χελιών εξαρτάται αυτή τη στιγμή
κατά μεγάλο μέρος από τις εισαγωγές · ότι είναι,
συνεπώς, σκόπιμο να ανασταλεί πλήρως από 1ης Ιουλίου
1984 μέχρι 30 Ιουνίου 1985 η εφαρμογή του δασμού του
Κοινού Δασμολογίου για τα εν λόγω προϊόντα εντός του
κατάλληλου ποσοτικού ορίου · ότι η θέσπιση ενός
τέτοιου κοινοτικού μέτρου δεν φαίνεται ότι είναι δυνα­
τόν να βλάψει την κοινοτική παραγωγή ·
ότι οι σημερινές ανάγκες, οι οποίες δεν καλύπτονται από
την κοινοτική παραγωγή και οι οποίες πρέπει να ικανο­
ποιηθούν από τις εισαγωγές, είναι δυνατόν να εκτιμη­
θούν σε 5 250 τόνους για την περίοδο από 1ης Ιουλίου
1984 μέχρι 30 Ιουνίου 1985 ■ ότι πρέπει, κατά συνέπεια,
να ανοιχθεί για την περίοδο αυτή κοινοτική δασμολο­
γική ποσόστωση για τα εν λόγω χέλια υπό τους όρους
που καθορίζονται ανωτέρω · ότι ο καθορισμός της
δασμολογικής ποσοστώσεως στο επίπεδο αυτό δεν
αποκλείει, εξάλλου, να γίνει κάποια προσαρμογή κατά
τη διάρκεια της περιόδου ποσοστώσεως­
ότι πρέπει να διασφαλισθεί, ιδίως, η ίση και συνεχής
πρόσβαση όλων των εισαγωγέων της Κοινότητας στην
εν λόγω ποσόστωση, καθώς και η χωρίς διακοπή εφαρ­
μογή του ποσοστού που προβλέπεται από αυτή για όλες
τις εισαγωγές των εν λόγω προϊόντων, μέχρις εξαντλή­
σεως της ποσοστώσεως ■ ότι ένα σύστημα χρησιμοποιή­
σεως της κοινοτικής δασμολογικής ποσοστώσεως, βασι­
ζόμενο σε μια κατανομή μεταξύ των κρατών μελών,
φαίνεται πως ανταποκρίνεται στον κοινοτικό χαρα­
κτήρα της εν λόγω ποσοστώσεως, όσον αφορά τις αρχές
που αναφέρονται ανωτέρω · ότι στη συγκεκριμένη περί­
πτωση πρόκειται για προϊόντα για τα οποία τα διαθέ­
σιμα στοιχεία δεν παρέχουν πληροφορίες σχετικά με την

κατάσταση αυτών των προϊόντων στις αγορές · ότι, κατά
συνέπεια, δεν είναι δυνατόν να κατανεμηθεί μεταξύ των
κρατών μελών η ποσότητα της ποσοστώσεως με βάση
την εξέλιξη των εισαγωγών των εν λόγω προϊόντων κατά
τα τελευταία έτη · ότι, εντούτοις, βάσει των προβλέψεων
των διαφόρων κρατών μελών, η αρχική συμμετοχή στην
ποσότητα της ποσοστώσεως είναι δυνατόν να καθορι­
σθεί όπως προβλέπεται στο άρθρο 2 ·
ότι, για να ληφθεί υπόψη η εξέλιξη των εισαγωγών των
εν λόγω προϊόντων στα διάφορα κράτη μέλη, πρέπει να
διαιρεθεί η ποσότητα της ποσοστώσεως σε δύο τμήματα,
από τα οποία το πρώτο θα κατανεμηθεί μεταξύ των
κρατών μελών και το δεύτερο θα αποτελέσει απόθεμα
που θα προορίζεται για την κάλυψη, μεταγενέστερα, των
αναγκών των κρατών μελών που εξάντλησαν το αρχικό
τους μερίδιο * ότι, για να δοθεί στους εισαγωγείς κάθε
κράτους μέλους μια κάποια ασφάλεια, ενδείκνυται να
ορισθεί το πρώτο τμήμα της κοινοτικής ποσοστώσεως σ'
επίπεδο που, στη συγκεκριμένη περίπτωση, θα μπορούσε
να τεθεί στο 90 % περίπου του ύψους της ποσοστώσεως ■
ότι τα αρχικά μερίδια των κρατών μελών πιθανόν να
εξαντληθούν σχετικά γρήγορα · ότι, για να ληφθεί
υπόψη αυτό το γεγονός και να αποφευχθεί κάθε
διακοπή, θα πρέπει κάθε κράτος μέλος, που χρησιμο­
ποίησε σχεδόν στο σύνολο του το αρχικό του μερίδιο,
να προβαίνει στην ανάληψη ενός συμπληρωματικού
μεριδίου από το απόθεμα · ότι αυτή η ανάληψη θα
πρέπει να γίνεται από κάθε κράτος μέλος όταν καθένα
από τα συμπληρωματικά μερίδιά του έχει χρησιμοποιη­
θεί στο σύνολό του και μάλιστα όσες φορές το επιτρέπει
το απόθεμα · ότι τα αρχικά και συμπληρωματικά μερί­
δια πρέπει να ισχύουν μέχρι το τέλος της περιόδου ποσο­
στώσεως · ότι αυτός ο τρόπος διαχειρίσεως απαιτεί μια
στενή συνεργασία μεταξύ κρατών μελών και Επιτροπής
η οποία πρέπει ιδίως να μπορεί να παρακολουθεί το
ρυθμό εξαντλήσεως της ποσότητας ποσοστώσεως και να
πληροφορεί σχετικά τα κράτη μέλη ·
ότι αν, σε μια συγκεκριμένη ημερομηνία της περιόδου
ποσοστώσεως, υπάρχει ένα σημαντικό υπόλοιπο του
αρχικού μεριδίου στο ένα ή στο άλλο κράτος μέλος,
είναι απαραίτητο όπως το κράτος μέλος αυτό επιστρέφει
ένα σημαντικό ποσοστό στο απόθεμα, έτσι ώστε να
αποφεύγεται η περίπτωση όπου ένα μέρος της κοινοτικής
ποσοστώσεως μένει αχρησιμοποίητο σ' ένα κράτος
μέλος ενώ θα μπορούσε να χρησιμοποιηθεί σε άλλα ■
ότι το Βασίλειο του Βελγίου, το Βασίλειο των Κάτω
Χωρών και το Μεγάλο Δουκάτο του Λουξεμβούργου,
έχουν συνενωθεί και εκπροσωπούνται από την οικονο­
μική ένωση Μπενελούξ, και κάθε ενέργεια σχετική με τη
διαχείριση των μεριδίων που έχουν χορηγηθεί σ' αυτή
την οικονομική ένωση είναι δυνατόν να πραγματοποιη­
θεί από ένα από τα μέλη της
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ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο I
1 . Κατά τη διάρκεια της περιόδου από 1ής Ιουλίου
1984 μέχρι 30 Ιουνίου 1985 ανοίγεται κοινοτική δασμο­
λογική ποσόστωση 5 250 τόνων για τα νωπά χέλια
(ζωντανά ή μη) διατηρημένα δι' απλής ψύξεως ή κατε­
ψυγμένα, τα οποία υπάγονται στη διάκριση ex 03.01 Α II
του Κοινού Δασμολογίου και προορίζονται για μεταποί­
ηση σε επιχειρήσεις καπνίσματος ή εκδοράς ή για βιομη­
χανική παρασκευή των προϊόντων της κλάσεως 16.04 του
Κοινού Δασμολογίου.
Ο έλεγχος της χρησιμοποιήσεως γι' αυτό το συγκεκρι­
μένο προορισμό γίνεται βάσει των κοινοτικών διατά­
ξεων οι οποίες έχουν θεσπισθεί επί του θέματος.
2 . Ο δασμός του Κοινού Δασμολογίου αναστέλλεται
πλήρως εντός των ορίων αυτής της δασμολογικής ποσο­
στώσεως.
Εντός του ίδιου ορίου η Ελλάδα εφαρμόζει δασμούς που
υπολογίζονται σύμφωνα με τις σχετικές διατάξεις της
πράξεως προσχωρήσεως του 1979.

Άρθρο 2
1 . Ένα πρώτο τμήμα αυτής της κοινοτικής δασμολογι­
κής ποσοστώσεως, ύψους 4 800 τόνων, κατανέμεται
μεταξύ ορισμένων κρατών μελών · τα μερίδια τα οποία,
με την επιφύλαξη του άρθρου 5, ισχύουν από 1ης Ιουλίου
1984 μέχρι 30 Ιουνίου 1985 , ανέρχονται στις ακόλουθες
ποσότητες :

2 . Αν, μετά την εξάντληση του αρχικού μεριδίου, το
δεύτερο μερίδιο που έχει αναληφθεί από ένα κράτος
μέλος έχει χρησιμοποιηθεί μέχρι 90 % ή περισσότερο, το
εν λόγω κράτος μέλος προβαίνει, αμελλητί, με κοινο­
ποίηση στην Επιτροπή, στην ανάληψη, κατά το μέτρο
που το ύψος του αποθέματος το επιτρέπει, ενός τρίτου
μεριδίου ίσου με 5 % του αρχικού μεριδίου, στρογγυλευ­
μένου ενδεχομένως στην επόμενη ανώτερη μονάδα.
3 . Αν, μετά την εξάντληση του δεύτερου μεριδίου, το
τρίτο μερίδιο που έχει αναληφθεί από ένα κράτος μέλος
χρησιμοποιήθηκε μέχρι 90 % ή περισσότερο, το εν λόγω
κράτος μέλος προβαίνει, σύμφωνα με τους όρους της
παραγράφου 2, στην ανάληψη ενός τέταρτου μεριδίου
ίσου με το τρίτο. ;
Η διαδικασία αυτή εφαρμόζεται μέχρις εξαντλήσεως του
αποθέματος.
4. Κατά παρέκκλιση των παραγράφων 1 , 2 και 3, τα
κράτη μέλη δύνανται να προβούν στην ανάληψη μερι­
δίων κατώτερων από τα ορισθέντα στις παραγράφους
αυτές αν ευλόγως κρίνεται ότι κινδυνεύουν να μην εξα­
ντληθούν. Πληροφορούν την Επιτροπή για τους λόγους
που τα ώθησαν στην εφαρμογή της παρούσας παρα­
γράφου.

Άρθρο 4
Τα συμπληρωματικά μερίδια που έχουν αναληφθεί κατ'
εφαρμογή του άρθρου 2 παράγραφος 3 ή του άρθρου 3
ισχύουν μέχρι τις 30 Ιουνίου 1985.

Άρθρο 5
Τα κράτη μέλη επιστρέφουν στο απόθεμα, το αργότερο
μέχρι την 1η Μαΐου 1985, το αχρησιμοποίητο τμήμα του
αρχικού τους μεριδίου που, στις 15 Απριλίου 1985, υπερ­
βαίνει το 20 % της αρχικής ποσότητας. Δύνανται να
επιστρέψουν μια ποσότητα πιο σημαντική, αν ευλόγως
εκτιμάται ότι η ποσότητα αυτή κινδυνεύει να μη χρησι­
μοποιηθεί.
Τα κράτη μέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή, το αργό­
τερο μέχρι την 1η Μαΐου 1985, το σύνολο των εισαγω­
γών των εν λόγω προϊόντων που πραγματοποιήθηκαν
μέχρι και τις 15 Απριλίου 1985 και καταλογίσθηκαν
στην κοινοτική ποσόστωση, καθώς και, ενδεχομένως το
τμήμα του αρχικού τους μεριδίου που επιστρέφουν στο
απόθεμα.

Άρθρο 6
Η Επιτροπή τηρεί λογαριασμό των μεριδίων που
αναλαμβάνονται από τα κράτη μέλη, σύμφωνα με τα
άρθρα 2 και 3, και πληροφορεί καθένα από αυτά,
αμέσως μετά τη λήψη των κοινοποιηθέντων, για το
ρυθμό εξαντλήσεως του αποθέματος.
Πληροφορεί τα κράτη μέλη, το αργότερο μέχρι τις 5
Μαΐου 1985, για το ύψος του αποθέματος μετά τις
επιστροφές που πραγματοποιήθηκαν κατ' εφαρμογή του
άρθρου 5 .
Μεριμνά ώστε η ανάληψη που εξαντλεί το απόθεμα να
περιορίζεται μέχρι το διαθέσιμο υπόλοιπο και, για το
σκοπό αυτό, κάνει γνωστό το ύψος του υπολοίπου αυτού
στο κράτος μέλος που προβαίνει στην τελευταία αυτή
ανάληψη.

Μπενελούξ
Δανία
Γερμανία
Γαλλία
Ιταλία
Ηνωμένο Βασίλειο

(σε τόνους)
1 750
867

2 000
50
3

130

2. Το δεύτερο τμήμα, το οποίο ανέρχεται σε 450
τόνους, αποτελεί το απόθεμα.
3 . Αν εισαγωγέας πρόκειται σύντομα να πραγματοποιή­
σει εισαγωγές του εν λόγω προϊόντος στην Ελλάδα ή την
Ιρλανδία και ζητεί να του παραχωρηθεί το ευεργέτημα
της ποσόστωσης το ενδιαφερόμενο κράτος μέλος
προβαίνει, μέσω σχετικής κοινοποίησης προς την
Επιτροπή, σε ανάληψη ποσότητας επαρκούς για την
κάλυψη των αναγκών του και εφόσον το υπόλοιπο της
ποσόστωσης το επιτρέπει.

Άρθρο 3

1 . Αν το αρχικό μερίδιο κράτους μέλους όπως έχει
ορισθεί στο άρθρο 2 παράγραφος 1 , ή το ίδιο μερίδιο
ελαττωμένο κατά το τμήμα που επεστράφη στο
απόθεμα, κατ' εφαρμογή του άρθρου 5, έχει χρησιμοποι­
ηθεί μέχρι 90 % ή περισσότερο, το εν λόγω κράτος μέλος
προβαίνει αμελλητί, με κοινοποίηση στην Επιτροπή,
στην ανάληψη, κατά το μέτρο που το ύψος του αποθέμα­
τος το επιτρέπει, ενός δεύτερου μεριδίου ίσου με 10 %
του αρχικού μεριδίου, στρογγυλευμένου ενδεχομένως
στην επόμενη ανώτερη μονάδα.
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Άρθρο 8

Τα κράτη μέλη πληροφορούν την Επιτροπή, μετά από
αίτηση της, για τις εισαγωγές που καταλόγισαν πράγ­
ματι στα μερίδια τους.

Αρθρο 7

1 . Τα κράτη μέλη θεσπίζουν κάθε αναγκαία διάταξη
ώστε το άνοιγμα των συμπληρωματικών μεριδίων, που
ανέλαβαν κατ' εφαρμογή του άρθρου 3, να επιτρέπει τον
χωρίς διακοπή καταλογισμό της κοινοτικής ποσοστώ­
σεως στο συνολικό τους μερίδιο.

2. Τα κράτη μέλη εγγυώνται στους εισαγωγείς των εν
λόγω προϊόντων την ελεύθερη πρόσβαση στα μερίδια
που τους έχουν χορηγηθεί .

3 . Τα κράτη μέλη προβαίνουν στον καταλογισμό των
εισαγωγών των εν λόγω προϊόντων στα μερίδιά τους
στο βαθμό που τα προϊόντα αυτά παρουσιάζονται στο
τελωνείο με διασάφηση θέσεως σε ελεύθερη κυκλο­
φορία.

4. Ο βαθμός εξαντλήσεως των μεριδίων των κρατών
μελών διαπιστώνεται με βάση τις εισαγωγές που κατα­
λογίσθηκαν σύμφωνα με τους όρους της παραγράφου 3 .

Άρθρο 9

Τα κράτη μέλη και η Επιτροπή συνεργάζονται στενά για
την τήρηση του παρόντος κανονισμού.

Άρθρο 10

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιουλίου
1984.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες 7 Μαΐου 1984.

Για το Συμβούλιο
O Πρόεδρος
M. ROCARD



Αριθ. L 130/ 12 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 16. 5 . 84

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 1336/84 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 15ης Μαΐου 1984

περί καθορισμού των εισφορών κατά την εισαγωγή οι οποίες εφαρμόζονται στα σιτηρά, στα
άλευρα και στα πλιγούρια και σιμιγδάλια σίτου ή σικάλεως

συντελεστή μετατροπής που βασίζεται στην κεντρική
τους τιμή,

— για άλλα νομίσματα, σε τιμή μετατροπής που βασίζε­
ται στον αριθμητικό μέσο των συναλλαγματικών
ισοτιμιών όψεως καθενός από αυτά τα νομίσματα σε
σχέση με τα νομίσματα της Κοινότητας τα οποία
αναφέρονται στην προηγούμενη περίπτωση ·

ότι οι τιμές αυτές συναλλάγματος είναι εκείνες που δια­
πιστώθηκαν στις 14 Μαΐου 1984 ·

ότι η εφαρμογή των λεπτομερειών που αναφέρονται
στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2157/83 στις τιμές προσφο­
ράς και στις τιμές αυτής της ημέρας των οποίων έλαβε
γνώση η Επιτροπή, οδηγεί στην τροποποίηση των εισφο­
ρών που ισχύουν επί του παρόντος σύμφωνα με το
παράρτημα του παρόντος κανονισμού,

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75 του Συμβουλίου της
29ης Οκτωβρίου 1975 περί κοινής οργανώσεως αγοράς
στον τομέα των σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευ­
ταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1451/82 (2), και
ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 5,

τον κανονισμό αριθ. 129 του Συμβουλίου περί της αξίας
της λογιστικής μονάδας και των τιμών συναλλάγματος
που πρέπει να εφαρμοσθούν στο πλαίσιο της κοινής
γεωργικής πολιτικής (3 ), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2543/73 (4), και ιδίως το
άρθρο 3 ,

τη γνώμη της Νομισματικής Επιτροπής
Εκτιμώντας :

ότι οι εισφορές που εφαρμόζονται κατά την εισαγωγή
των σιτηρών, των αλεύρων σίτου και σικάλεως και των
πλιγουριών και σιμιγδαλιών σίτου έχουν καθορισθεί
από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2157/83 (5) και όλους
τους μεταγενέστερους κανονισμούς που τον έχουν τρο­
ποποιήσει ·

ότι για να καταστεί δυνατόν να λειτουργήσει κανονικά
το καθεστώς των επιστροφών, ο υπολογισμός τους πρέ­
πει να βασίζεται στα εξής :
— για νομίσματα τα οποία διατηρούν μεταξύ τους σχέ­
ση μέγιστου στιγμιαίου ανοίγματος όψεως 2,25 %, σε

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο I

Οι εισφορές προς είσπραξη κατά την εισαγωγή των προϊ­
όντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 στοιχεία α), β) και
γ) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75 καθορίζονται
στο παράρτημα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 16 Μαΐου
1984.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 15 Μάιου 1984.

Για την Επιτροπή
Poul DΑLSΑGΕR

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 281 της I. 11 . 1975, σ. 1 .
( J) ΕΕ αριθ. L 164 της 14. 6. 1982, σ. 1 .
( 3 ) ΕΕ αρι9. 106 της 30. 10 . 1962, σ. 2553/62.
(4) ΕΕ αριθ. L 263 της 19. 9. 1973, σ. 1 .
( 5 ) ΕΕ αριθ. L 206 της 30. 7 . 1983 , σ. 47 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροχής της 15ης Μαϊου 1984 περί καθορισμού των εισφορών κατά την
εισαγωγή οι οποίες εφαρμόζονται στα σιτηρά, στα άλευρα και στα χλιγούρια και σιμιγδάλια σίτου ή

σικάλεως

(ΕCU/τόνο)

Κλάση
του Κοινού
Δασμολογίου

Περιγραφή εμπορευμάτων Εισφορές

10.01 Β I Σίτος μαλακός και σμιγός 97,13
10.01 Β II Σίτος σκληρός 143,59 (')(5)
10.02 Σίκαλις 87,57 (6)
10.03 Κριθή 82,99
10.04 Βρώμη 74,97
10.05 Β Αραβόσιτος άλλος, εκτός από τον II

αραβόσιτο υβρίδιο που προορίζεται II
για σπορά β 61,33 00

10.07 Α Φαγόπυρο το εδώδιμο 0
10.07 Β Κέγχρος 0 (4)
10.07 Γ Σόργον 88,37 (4)
10.07 Δ Λοιπά δημητριακά 0 (5)
11.01 Α Άλευρα σίτου ή σμιγού 151,52
11.01 Β Άλευρα σικάλεως 138,10
11.02 Α I α) Πλιγούρια και σιμιγδάλια σίτου II

σκληρού 237,36
11.02 Α 16) Πλιγούρια και σιμιγδάλια σίτουI

μαλακού 160,84

(') Για τον σκληρό σίτο, καταγωγής Μαρόκου και μεταφερόμενο απευθείας
από τη χώρα αυτή στην Κοινότητα, η εισφορά αυτή μειούται κατά 0,60
ΕCU ανά τόνο.

(2) Σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 435/80 οι εισφορές δεν εφαρμό­
ζονται στα προϊόντα καταγωγής των κρατών της Αφρικής της Καραϊβι­
κής και του Ειρηνικού ή των υπερπόντιων χωρών και εδαφών και εισα­
γόμενα στα γαλλικά υπερπόντια διαμερίσματα.

(3) Για τον αραβόσιτο καταγωγής ΑCΡ ή ΡΤΟΜ η εισφορά κατά την εισαγω­
γή στην Κοινότητα μειώνεται κατά 1,81 ΕCU ανά τόνο.

(4) Για τον κέγχρο και το σόργο καταγωγής ΑCΡ ή ΡΤΟΜ η εισφορά κατά
την εισαγωγή στην Κοινότητα μειώνεται κατά 50 %.

(5) Για τον σκληρό σίτο και τον κέγχρο τον μακρό, που παράγονται στην
Τουρκία και μεταφέρονται απευθείας από τη χώρα αυτή στην Κοινό­
τητα, η εισφορά μειώνεται κατά 0,60 ΕCU ανά τόνο.

(6) Η εισφορά που εισπράττεται κατά την εισαγωγή σικάλεως απευθείας
από την Τουρκία στην Κοινότητα καθορίζεται από τους κανονισμούς
(ΕΟΚ) αριθ. 1180/77 του Συμβουλίου και (ΕΟΚ) αριθ. 2622/71 της Επι­
τροπής.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 1337/84 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 15ης Μαΐου 1984

κερί καθορισμού των πριμοδοτήσεων που προσθέτονται στις εισφορές κατά την εισαγωγή
για τα σιτηρά, τα άλευρα και τη βύνη

— για νομίσματα τα οποία διατηρούν μεταξύ τους
σχέση μέγιστου στιγμιαίου ανοίγματος όψεως 2,25 %,
σε συντελεστή μετατροπής που βασίζεται στην
κεντρική τους τιμή,

— για άλλα νομίσματα, σε τιμή μετατροπής που βασίζε­
ται στον αριθμητικό μέσο των συναλλαγματικών
ισοτιμιών όψεως καθενός από αυτά τα νομίσματα σε
σχέση με τα νομίσματα της Κοινότητας τα οποία
αναφέρονται στην προηγούμενη περίπτωση ·

ότι οι τιμές αυτές συναλλάγματος είναι εκείνες που
διαπιστώθηκαν στις 14 Μαΐου 1984 -

ότι, σε συνάρτηση με τις τιμές cif και τις τιμές cif αγοράς
της ημέρας αυτής, οι πριμοδοτήσεις, που προσθέτονται
στις εισφορές που ισχύουν επί του παρόντος, τροποποι­
ούνται σύμφωνα με το παράρτημα του παρόντος κανονι­
σμού,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

Οι πριμοδοτήσεις που προσθέτονται στις εισφορές που
καθορίζονται εκ των προτέρων για τις εισαγωγές των
σιτηρών και της βύνης οι οποίες αναφέρονται στο
άρθρο 15 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75 , καθορί­
ζονται σύμφωνα με το παράρτημα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 16 Μαΐου
1984.

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75 του Συμβουλίου της
29ης Οκτωβρίου 1975 περί κοινής οργανώσεως αγοράς
στον τομέα των σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευ­
ταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1451 /82 (2), και
ιδίως το άρθρο 15 παράγραφος 6,

τον κανονισμό αριθ. 129 του Συμβουλίου περί της αξίας
της λογιστικής μονάδας και των τιμών συναλλάγματος
που πρέπει να εφαρμοσθούν στο πλαίσιο της κοινής
γεωργικής πολιτικής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2543/73 (4), και ιδίως το
άρθρο 3 ,

τη γνώμη της Νομισματικής Επιτροπής

Εκτιμώντας :

ότι οι πριμοδοτήσεις που προσθέτονται στις εισφορές
για τα σιτηρά και τη βύνη έχουν καθορισθεί από τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2158/83 (5) και όλους τους μετα­
γενέστερους κανονισμούς που τον έχουν τροποποιήσει ·

ότι, για να καταστεί δυνατόν να λειτουργήσει κανονικά
το καθεστώς των επιστροφών, ο υπολογισμός τους
πρέπει να βασίζεται στα εξής :

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει αμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 15 Μάιου 1984.
Για την Επιτροπή
Poul DΑLSΑGΕR

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αρι9. L 281 της 1 . 11 . 1975 , σ. 1 .
( 2) ΕΕ αριθ. L 164 της 14. 6. 1982, σ. 1 .
( 3 ) ΕΕ αρι9. 106 της 30. 10. 1962, σ. 2553/62.
(4) ΕΕ αριθ. L 263 της 19. 9. 1973, σ. 1 .
( 5 ) ΕΕ αριθ . L 206 της 30 . 7 . 1983 , σ. 50.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 15ης Μαϊου 1984 κερί καθορισμού των πριμοδοτήσεων που προσθέτο­
νται στις εισφορές κατά την εισαγωγή για τα σιτηρά, τα άλευρα και τη βύνη

Α. Σιτηρά και Αλευρα
(ECU/τόνο)

Κλάση
του Κοινού
Δασμολογίου

Περιγραφή εμπορευμάτων
Τρέχων

5

1η προθεσμία

6

2η προθεσμία

7

3η προθεσμία

8

10.01 Β I Σίτος μαλακός και σμιγός 0 0 0 8,97
10.01 Β II Σίτος σκληρός 0 3,71 3,71 6,19
10.02 Σίκαλη 0 0 0 0

10.03 Kρι8ή 0 0 0 0

10.04 Βρώμη 0 0 0 0

10.05 Β Αραβόσιτος άλλος, εκτός από τον αραβόσιτο υβρίδιο I
που προορίζεται για σπορά 0 0 0 0,74

10.07 Α Φαγόπυρο το εδώδιμο 0 0 0 0

10.07 Β Κέγχρος 0 0 0 0

10.07 Γ Σόργον 0 0 0 0

10.07 Δ Λοιπά 0 0 0 0

11.01 Α Άλευρα σίτου ή σμιγού 0 0 0 12,56

Β. Βύνη

(ECU/τόνο)

Κλάση
του Κοινού
Δασμολογίου

Περιγραφή εμπορευμάτων
Τρέχων

5

1η προθεσμία

6

2η προθεσμία

7

3η προθεσμία

8

4η προθεσμία

9

11.07 ΑΙ (α) Βύνη σίτου, μη φρυγανισμένη, που παρουσιάζε­
ται με μορφή αλεύρου 0 0 0 15,97 15,97

11.07 Α 1(6) Βύνη σίτου, μη φρυγανισμένη, που παρουσιάζε
I ται με άλλη μορφή εκτός αλεύρου 0 0 0 11,93 11,93
11.07 Α II (α) Βύνη άλλη εκτός σίτου, μη φρυγανισμένη, που I I

παρουσιάζεται με άλλη μορφή εκτός αλεύρου 0 0 0 0 0

11.07 Α II (6) Βύνη σίτου, μη φρυγανισμένη, με άλλη μορφή IlIII
εκτός αλεύρου 0 0 0 0 0

11.07 Β Βύνη φρυγανισμένη 0 0 0 0 0
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 1338/84 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 14ης Μαΐου 1984

περί επαναφοράς της επιβολής δασμών ισχυόντων έναντι τρίτων χωρών για ορισμένα
προϊόντα καταγόμενα από τη Γιουγκοσλαβία

ότι οι εισαγωγές στην Κοινότητα αυτών των προϊόντων
καταγωγής Γιουγκοσλαβίας έχουν καλύψει το εν λόγω
ανώτατο όριο · ότι η επαναφορά επιβολής δασμών
ισχυόντων έναντι τρίτων χωρών για τα εν λόγω προϊό­
ντα επιβάλλεται λόγω της καταστάσεως της αγοράς της
Κοινότητας,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

Από τις 19 Μαΐου έως τις 31 Δεκεμβρίου 1984 επαναφέ­
ρονται οι ισχύοντες δασμοί έναντι τρίτων χωρών κατά
την εισαγωγή στην Κοινότητα των προϊόντων που
αναφέρονται κατωτέρω :

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :
τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,
τη συμφωνία συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικο­
νομικής Κοινότητας και της Ομόσπονδης Σοσιαλιστικής
Δημοκρατίας της Γιουγκοσλαβίας ('), και ιδίως το
πρωτόκολλο 1 ,
το άρθρο 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3221 /83 του
Συμβουλίου της 4ης Νοεμβρίου 1983 περί επαναφοράς
ανωτάτων ορίων και κοινοτικού ελέγχου για τις εισαγω­
γές ορισμένων προϊόντων καταγωγής Γιουγκοσλα­
βίας (2),
Εκτιμώντας :
ότι το άρθρο 1 του ως άνω πρωτοκόλλου προβλέπει ότι η
εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται κατωτέρω με
μειωμένους δασμούς σύμφωνα με το άρθρο 15 της
συμφωνίας συνεργασίας υπόκειται σε ετήσιο ανώτατο
όριο που αναφέρεται κατωτέρω, πέραν του οποίου
μπορεί να γίνει επαναφορά των ισχυόντων δασμών
έναντι των τρίτων χωρών :

(τόνοι)

Κλάση
του Κοινού
Δασμολογίου

Περιγραφή εμπορευμάτων Καταγωγή

40.11 Επίσωτρα συμπαγή ή κοίλα και
επίσωτρα διά πεπιεσμένου αέρος
πέλματα επισώτρων διά πεπιεσμέ­
νου αέρος δυνάμενα να αποσπώ­
νται και επανατοποθετώνται, αε­
ροθάλαμοι και εσωτερικαί προ­
στατευτικαί ταινίαι ελαστικών,
εκ καουτσούκ βουλκανισμένου
μη εσκληρυμμένου, διά παντός
είδους τροχούς :
Β. Λοιπά :

11 . Έτερα, μη κατονομαζό­
μενα :
— Έτερα

Γιουγκοσλαβία

Κλάση
του Κοινού
Δασμολογίου

Περιγραφή εμπορευμάτων Ανώτατο όριο

40.11 Επίσωτρα συμπαγή ή κοίλα και
επίσωτρα διά πεπιεσμένου αέρος
πέλματα επισώτρων διά πεπιεσμέ­
νου αέρος δυνάμενα να αποσπώ­
νται και επανατοποθετώνται, αε­
ροθάλαμοι και εσωτερικαί προ­
στατευτικαί ταινίαι ελαστικών, εκ
καουτσούκ βουλκανισμένου μη
εσκληρυμμένου, διά παντός είδους
τροχούς :
Β. Λοιπά :

Η. Έτερα, μη κατονομαζό­
μενα :
— Έτερα

3 254

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ημέρα
από τη δημοσίευση του στην Επίσημη Εφημερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 14 Μαΐου 1984.
Γ'.α την Επιτροπή
Karl-Heinz ΝΑRJΕS

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 41 της 14. 2 . 1983 , σ. 2 .
(2) ΕΕ αριθ. L 324 της 21 . 11 . 1983, α 1 .



16. 5 . 84 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκων Κοινοτήτων Αριθ. L 130/17

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 1339/84 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 15ης Μαΐου 1984

περί καταργήσεως της εξισωτικής εισφοράς κατά την εισαγωγή κολοκυθακιών προελεύσεως
Ισπανίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ -ΕΥΡΩΠΑΪΚΏΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :
τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1035/72 του Συμβουλίου της
18ης Μαΐου 1972 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα των οπωροκηπευτικών ('), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 985/84 (2),
και ιδίως το άρθρο 27 παράγραφος 2 εδάφιο δεύτερο,
Εκτιμώντας :
ότι ο κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1 172/84 της Επιτροπής της
27ης Απριλίου 1984 (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1290/84 (4), καθιέρωσε
εξισωτική εισφορά κατά την εισαγωγή κολοκυθακιών
προελεύσεως Ισπανίας -
ότι η παρούσα εξέλιξη των τιμών των προϊόντων προε­
λεύσεως Ισπανίας, οι οποίες διαπιστώνονται στις αντι­
προσωπευτικές αγορές που αναφέρονται στον κανονισμό
(ΕΟΚ) αριθ. 2118/74 (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία

από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3011 /81 (6), και οι
οποίες καταγράφονται ή υπολογίζονται σύμφωνα με τις
διατάξεις του άρθρου 5 του εν λόγω κανονισμού,
επιτρέπει να διαπιστωθεί ότι οι τιμές δύο συνεχών
ημερών αγοράς ευρίσκονται σε επίπεδο τουλάχιστον ίσο
με την τιμή αναγωγής * ότι, ως εκ τούτου, πληρούνται οι
όροι που προβλέπονται στο άρθρο 26 παραγράφος 1
εδάφιο δεύτερο του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1035/72
για την εισαγωγή των προϊόντων αυτών προελεύσεως
Ισπανίας

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1172/84 καταργείται.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 16 Μαΐου
1984.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες 15 Μαΐου 1984.
Γα την Επιτροπή
Poul DΑLSΑGΕR

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 118 της 20. 5 . 1972, σ. 1 .
(J) ΕΕ αριθ. L 103 της 16. 4. 1984, σ. 1 .
(J) ΕΕ αριθ. L 1 12 της 28. 4. 1984, σ. 34.
(4) ΕΕ αριθ. L 124 της 11 . 5 . 1984, σ. 30.
(5) ΕΕ αριθ. L 220 της 10. 8 . 1974, σ. 20. (<) ΕΕ αριθ. L 301 της 22. 10. 1981 , σ. 18.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 1340/84 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 15ης Μαΐου 1984

κερί καταργήσεως του διορθωτικού ποσού κατά την εισαγωγή μήλων, καταγωγής Ελλάδας,
στην Κοινότητα των Εννέα

ότι ο κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1270/84 της Επιτροπής της
8ης Μαΐου 1984 (3) έχει καθορίσει διορθωτικά ποσά
κατά την εισαγωγή μήλων, καταγωγής Ελλάδας στην
Κοινότητα των Εννέα ·

ότι το άρθρο 7 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 10/81 καθόρισε τους όρους σύμφωνα με τους
οποίους καταργείται το διορθωτικό ποσό, το οποίο
καθιερώθηκε κατ' εφαρμογήν τουάρθρου 6 παράγραφος
1 στοιχείο α) του εν λόγω κανονισμού · ότι στην κατάρ­
γηση του διορθωτικού ποσού, κατά την εισαγωγή
μήλων, καταγωγής Ελλάδας, στην Κοινότητα των Εννέα,
οδήγησε το γεγονός ότι ελήφθησαν υπόψη οι όροι αυτοί,

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΏΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας

την πράξη προσχωρήσεως της Ελλάδας
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 10/81 του Συμβουλίου της
1ης Ιανουαρίου 1981 περί καθορισμού, για τον τομέα
των οπωροκηπευτικών, των γενικών κανόνων εφαρμογής
της πράξεως προσχωρήσεως του 1979 ('), και ιδίως το
άρθρο 9 παράγραφος 2,

Εκτιμώντας :

ότι το άρθρο 75 της πράξεως προσχωρήσεως καθορίζει
τους όρους σύμφωνα με τους οποίους καθιερώνεται
εξισωτικός μηχανισμός για τα οπωροκηπευτικά προελεύ­
σεως Ελλάδας κατά την εισαγωγή στην Κοινότητα των
Εννέα, για τα οποία καθορίζεται θεσμική τιμή ·
ότι ο κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 10/81 του Συμβουλίου
έχει καθορίσει, μεταξύ άλλων, τους γενικούς κανόνες
εφαρμογής αυτού του εξισωτικού μηχανισμού και ότι ο
κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 53/81 της Επιτροπής της 1ης
Ιανουαρίου 1981 (2) έχει καθορίσει τις λεπτομέρειες
εφαρμογής ·

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

Ο κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1270/84 καταργείται.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 16 Μαΐου
1984.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες 15 Μαΐου 1984.
Για την Επιτροπή
Poul DΑLSΑGΕR

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 1 της 1 . 1 . 1981 , σ. 17.
(2) ΕΕ αρι9. L 4 της 1 . 1 . 1981 , σ. 34. (3) ΕΕ αριθ. L 123 της 9. 5 . 1984, α 14.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 1341/84 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 15ης Μαΐου 1984

κερί καθορισμού του ποσού της μεταβλητής πριμοδοτήσεως κατά τη σφαγή των προβατοει­
δών για τη Μεγάλη Βρετανία, και των ποσών προς είσπραξη για τα προϊόντα που εξάγονται

από την εν λόγω περιοχή

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΉΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1837/80 του Συμβουλίου της
27ης Ιουνίου 1980 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα των κρεάτων προβατοειδών και αιγοειδών ('),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό
(ΕΟΚ) αριθ. 871 /84 (2),

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2661/80 της Επιτροπής της
17ης Οκτωβρίου 1980 περί των τρόπων εφαρμογής της
μεταβλητής πριμοδοτήσεως κατά τη σφαγή των προβα­
τοειδών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 940/84 (4), και ιδίως το άρθρο 3
παράγραφος 1 και το άρθρο 4 παράγραφος 1 ,
Εκτιμώντας :

ότι το Ηνωμένο Βασίλειο είναι το μόνο κράτος μέλος
που καταβάλλει τη μεταβλητή πριμοδότηση κατά τη
σφαγή, στην περιοχή 5, κατά την έννοια του άρθου 3
παράγραφος 5 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1837/80 · ότι
είναι λοιπόν αναγκαίο να καθορίζεται από την Επιτροπή
το επίπεδο καθώς και το ποσό που εισπράττεται επί των
προϊόντων που εξάγονται από την εν λόγω περιοχή για
την εβδομάδα που αρχίζει στις 23 Απριλίου 1984 ·
ότι, κατά το άρθρο 3 παράγραφος 1 του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 2661/80, το ποσό της μεταβλητής πριμοδο­
τήσεως κατά τη σφαγή πρέπει να καθορίζεται κάθε
εβδομάδα από την Επιτροπή ·

ότι, κατά το άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 2661/80, το ποσό προς είσπραξη για τα
προϊόντα που εξάγονται από την περιοχή 5 πρέπει να
καθορίζεται κάθε εβδομάδα για καθένα από αυτά τα
κράτη μέλη από την Επιτροπή ·

ότι απορρέει, από την εφαρμογή των διατάξεων που
προβλέπονται στο άρθρο 9 παράγραφος 1 του κανονι­
σμού (ΕΟΚ) αριθ. 1837/80 και στο άρθρο 4 παράγραφοι
1 και 3 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2661 /80, ότι η μετα­
βλητή πριμοδότηση κατά τη σφαγή για τα προβατοειδή,
τα οποία έχουν δηλωθεί δυνάμενα να τύχουν αυτής στο
Ηνωμένο Βασίλειο, καθώς επίσης και τα ποσά προς
είσπραξη για τα προϊόντα που εξάγονται από την
περιοχή 5 του εν λόγω κράτους μέλους στη διάρκεια της
εβδομάδας που αρχίζει στις 23 Απριλίου 1984, πρέπει να
είναι σύμφωνα με εκείνα που καθορίζονται στα παραρ­
τήματα,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο I
Για τα προβατοειδή ή τα κρέατα προβατοειδών που
έχουν δηλωθεί στη Μεγάλη Βρετανία, στην περιοχή 5,
κατά την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 5 του κανο­
νισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1837/80, ως δυνάμενα να τύχουν της
μεταβλητής πριμοδοτήσεως κατά τη διάρκεια της εβδο­
μάδας που αρχίζει στις 23 Απριλίου 1984, το ποσό της
πριμοδοτήσεως ισούται με το ποσό που καθορίζεται στο
παράρτημα I.

Άρθρο 2
Για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 στοιχεία
α) και γ) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1837/80, τα οποία
έχουν εξαχθεί από το έδαφος της περιοχής 5 κατά τη
διάρκεια της εβδομάδας που αρχίζει στις 23 Απριλίου
1984, τα προς είσπραξη ποσά ισούνται με εκείνα που
καθορίζονται στο παράρτημα II .

Άρθρο 3
Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την ημέρα της
δημοσίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρω­
παϊκών Κοινοτήτων.
Εφαρμόζεται από τις 23 Απριλίου 1984.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 15 Μαΐου 1984.
Γ,α την Επιτροπή
Poul DΑLSΑGΕR

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 183 της 16. 7. 1980, α 1 .
(J) ΕΕ αριθ. L 90 της 1 . 4. 1984, σ. 35 .
(3) ΕΕ αριθ. L 276 της 20. 10. 1980, σ. 19.
(<) ΕΕ αρι9. L 96 της 6. 4. 1984, σ. 21 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ /

κερί καθορισμού τον ποσού της μεταβλητής πριμοδοτήσεως κατα τη σφαγή των κροβατοειδών τα οποία
έχουν δηλωθεί «υποκείμενα σε πριμοδότηση» στο Ηνωμένο Βασίλειο, στην περιοχή 5, για την εβδομάδα

που αρχίζει στις 23 Απριλίου 1964

Περιγραφή εμπορευμάτων Ποσό πριμοδοτήσεως

Προβατοειδή ή πιστοποιημένα κρέατα προβατο­
ειδών

»

6,164 ECU/100 χγρ βάρους κατ' εκτίμηση ή πραγ­
ματικού, του σφαγίου του υποστάντος την κατάλ­
ληλη προετοιμασία (')

(') Στα όρια βάρους που έχουν καθορισθεί στο Ηνωμένο Βασίλειο.



16. 5 . 84 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. L 130/21

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 11

περί καθορισμού του ποσου προς είσπραξη για τα προϊόντα που εξάγονται αχό την περιοχή 5 στη διάρκεια
της εβδομάδας που αρχίζει στις 23 Αχριλίου 1984

(ECU/100 χγρ)

Κλάση
του Κοινού
Δασμολογίου

Περιγραφή εμπορευμάτων Ποσά

Ζων βάρος

01.04 Β Προδατοειδή, αιγοειδή, ζώντα, έτερα των αναπαρα­
γωγικών καθαράς φυλής 2,897

l Καθαρό βάρος

02.01 Α IV α) Κρέατα προβατοειδών και αιγοειδών νωπά ή διατε­
τηρημένα δι' απλής ψύξεως :
1 . Ολόκληρα σφάγια ή ημιμόρια σφαγίων 6,164
2. Εμπρόσθιο ή ημιμόρια εμπροσθίου 4,315
3 . Παϊδάκια και/ή σέλλα (selle) ή ημιμόρια παϊδα­
κίων και/ή ημιμόρια σέλλας (selle) 6,780

4. Κυλότο ή ημιμόρια κυλότου 8,013
5 . Έτερα :
αα) Τεμάχια μη αποστεωμένα 8,013
66) Τεμάχια αποστεωμένα 11,218

02.01 Α IV 6) Κρέατα προβατοειδών και αιγοειδών, κατεψυγμένα :
1 . Ολόκληρα σφάγια ή ημιμόρια σφαγίων 4,623
2. Εμπρόσθιο ή ημιμόρια εμπροσθίου 3,236
3 . Παϊδάκια και/ή σέλλα (selle) ή ημιμόρια παϊδα­
κίων και/ή ημιμόρια σέλλας (selle) 5,085

4. Κυλότο ή ημιμόρια κυλότου 6,010
5 . Έτερα :
αα) Τεμάχια μη αποστεωμένα 6,010
66) Τεμάχια αποστεωμένα 8,414

02.06 Γ Η α) Κρέατα προβατοειδών ή αιγοειδών, ηλατισμένα ή εν
άλμη, απεξηραμμένα ή καπνιστά :
1 . Μη αποστεωμένα 8,013
2. Αποστεωμένα 11,218

Cχ 16.02 Β III 6) 2 αα) 11 Έτερα παρασκευάσματα και κονσέρβαι κρεάτων ή
σφαγίων προβατοειδών ή αιγοειδών, μη εψημένων.
Μίγματα κρέατος ή σφαγίων εψημένων και κρέατος
ή σφαγίων μη εψημένων :
— Μη αποστεωμένα 8,013

— Αποστεωμένα 11,218
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 1342/84 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 15ης Μαΐου 1984

περί καθορισμού των εισφορών κατά την εισαγωγή για τη λευκή ζάχαρη και την
ακατέργαστη ζάχαρη

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1785/81 του Συμβουλίου της
30ής Ιουνίου 1981 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα της ζάχαρης ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 606/82 (2), και ιδίως το
άρθρο 16 παράγραφος 8,

Εκτιμώντας :

ότι οι εισφορές που εφαρμόζονται κατά την εισαγωγή
της λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης
έχουν καθορισθεί από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
1789/83 (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1318/84 (4) -

ότι η εφαρμογή των κανόνων και των λεπτομερειών που
αναφέρονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1789/83 στα
στοιχεία που διαθέτει η Επιτροπή, οδηγεί στην τροπο­
ποίηση των εισφορών που ισχύουν σήμερα σύμφωνα με
το παράρτημα του παρόντος κανονισμού,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

Οι εισφορές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 16 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
1785/81 για την ακατέργαστη ζάχαρη αντιπροσωπευτι­
κού ποιοτικού τύπου και για τη λευκή ζάχαρη καθορί­
ζονται στο παράρτημα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 16 Μαΐου
1984.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες 15 Μαΐου 1984.

Για την Επιτροπή
Poul DΑLSΑGΕR

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 177 της 1 . 7 . 1981 , σ. 4.
( J) ΕΕ αριθ. L 74 της 18. 3 . 1982, σ. 1 .
( J) ΕΕ αριθ. L 176 της 1 . 7 . 1983 , σ. 48.
(4) ΕΕ αρι9. L 125 της 12. 5 . 1984, σ. 52.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

τον κανονισμού της Επιτροκής της 15ης Μαΐου 1984 περί καθορισμού των εισφορών κατά την εισαγωγή
για τη λευκή ζάχαρη και την ακατέργαστη ζάχαρη

(ΕCU/100 χγρ)

Κλάση
ίου Κοινού
Δασμολογίου

Περιγραφή εμπορευμάτων Ποσό
εισφοράς

17.01 Σάκχαρις τεύτλων και καλαμοσακχάρου εις στερεάν κάτάστασιν :
Α. Σάκχαρις λευκή. Σάκχαρις αρωματισμένη ή μετά προσθήκης χρω­
στικών ουσιών 45,66

Β . Σάκχαρις ακατέργαστος 38,54(0

(') Το ποσό αυτό εφαρμόζεται στην ακατέργαστη ζάχαρη με απόδοση 92 %. Αν η απόδοση της εισαγόμε­
νης ακατέργαστης ζάχαρης αποκλίνει κατά 92 %, το ποσό της εισφοράς που εφαρμόζεται υπολογίζεται
σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 2 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 837/68 .
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 1343/84 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 15ης Μαΐου 1984

περί καθορισμού του ποσού της ενισχύσεως στον τομέα των ελαιούχων σπόρων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τον κανονισμό αριθ. 136/66/EOK του Συμβουλίου της
22ας Σεπτεμβρίου 1966 περί δημιουργίας κοινής οργανώ­
σεως αγοράς στον τομέα των λιπαρών ουσιών ('), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 1101 /84 (2), και ιδίως το άρθρο 27 παράγραφος 4,

Εκτιμώντας :

ότι το ποσό της ενισχύσεως που αναφέρεται στο άρθρο
27 του κανονισμού αριθ. 136/66/EOK έχει καθορισθεί
από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1013/84 (3), όπως τροπο­
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
1271 /84 (4) ·

ότι η εφαρμογή των αναφερόμενων στον κανονισμό
(ΕΟΚ) αριθ. 1013/84 λεπτομερειών στα στοιχεία τα
οποία διαθέτει η Επιτροπή οδηγεί στην τροποποίηση του
ύψους της ενισχύσεως η οποία ισχύει σήμερα σύμφωνα
με το παράρτημα του παρόντος κανονισμού,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

Το ποσό της ενισχύσεως που αναφέρεται στο άρθρο 27
του κανονισμού αριθ. 136/66/EOK καθορίζεται στο
παράρτημα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 16 Μαΐου
1984.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 15 Μαΐου 1984.
Γ\α την Επιτροπή
Poul DΑLSΑGΕR

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. 172 της 30. 9 . 1966, σ. 3025/66.
(2) ΕΕ αριθ. L 113 της 28 . 4. 1984, σ. 7 .
(3) ΕΕ αριθ. L 101 της 13 . 4 . 1984, σ. 30.
(4) ΕΕ αριθ. L 123 της 9 . 5 . 1984, σ. 15 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 15ης Μαΐου 1984 περί καθορισμού του ποσού της ενισχύσεως στον
τομέα των ελαιούχων σπόρων

(ECU/100 χγρ)

Κλάση
του Κοινού
Δασμολογίου

Περιγραφή εμπορευμάτων Ποσά ενισχύσεως

ex 12.01 Κραμβόσποροι και γογγυλόσποροι 0

ex 12.01 Ηλιανθόσποροι 5,809

(ECU/100 χγρ)

Κλάση
του Κοινού
Δασμολογίου

Περιγραφή εμπορευμάτων

Ποσά ενισχύσεως σε περίπτωση καθορισμού εκ των προτέρων
για το μήνα

Μάιο
1984

Ιούνιο
1984

Ιούλιο
1984

Αύγουστο
1984

Σεπτέμβριο
1984

Οκτώβριο
1984

ex 12.01

ex 12.01
Κραμβόσποροι και γογγυλόσποροι
Ηλιανθόσποροι

0

5,809
0

5,809
0

5,809
0

2,899
3,102
4,105

5,310
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 1344/84 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 15ης Μαΐου 1984

περί καθορισμού της τιμής της διεθνούς αγοράς για τους κραμβόσπορους, τους
γογγυλόσπορους και τους ηλιανθόσπορους

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :
τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,
τον κανονισμό αριθ. 136/66/EOK του Συμβουλίου της
22ας Σεπτεμβρίου 1966 περί δημιουργίας κοινής οργανώ­
σεως αγοράς στον τομέα των λιπαρών ουσιών ('), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 1 101 /84 (2),
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1569/72 του Συμβουλίου της
20ής Ιουλίου 1972 περί ειδικών μέτρων για τους κραμβό­
σπορους, τους γογγυλόσπορους και τους ηλιανθόσπο
ρους (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι­
σμό (ΕΟΚ) αριθ. 2027/83 (4),
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2300/73 της Επιτροπής της
23ης Αυγούστου 1973 περί καθορισμού των λεπτομερει­
ών εφαρμογής των διαφορικών ποσών για τους κραμβό­
σπορους, τους γογγυλόσπορους και τους ηλιανθόσπο
ρους και περί καταργήσεως του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
1464/73 (5), όπως ο πρώτος τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 699/84 (6), και ιδίως το
άρθρο 9 παράγραφος 4,
τη γνώμη της Νομισματικής Επιτροπής
Εκτιμώντας :
ότι κατά τους όρους του άρθρου 9 παράγραφος 4 του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2300/73 η Επιτροπή πρέπει να
καθορίζει την τιμή της διεθνούς αγοράς για τους κραμ­
βόσπορους, τους γογγυλόσπορους και τους ηλιανθόσπο­
ηλιανθόσπο­

ότι η τιμή της διεθνούς αγοράς καθορίζεται σύμφωνα με
τους γενικούς κανόνες και τα κριτήρια που αναφέρονται

στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1013/84 της Επιτροπής της
12ης Απριλίου 1984 περί καθορισμού του ποσού της ενι­
σχύσεως στον τομέα των ελαιούχων σπόρων (7) ·
ότι, για να καταστεί δυνατή η ομαλή λειτουργία του
καθεστώτος, πρέπει ο υπολογισμός της τιμής της διε­
θνούς αγοράς να βασίζεται στα εξής :
— για νομίσματα τα οποία διατηρούν μεταξύ τους σχέ­
ση μέγιστου στιγμιαίου ανοίγματος όψεως 2,25 %, σε
τιμή μετατροπής που βασίζεται στην κεντρική τους
τιμή,

— για άλλα νομίσματα, σε τιμή μετατροπής που βασίζε­
ται στον αριθμητικό μέσο των συναλλαγματικών
ισοτιμιών όψεως καθενός από αυτά τα νομίσματα,
όπως αυτή διαπιστώθηκε κατά τη διάρκεια μιας ορι­
σμένης περιόδου σε σχέση με τα νομίσματα της Κοι­
νότητας τα οποία αναφέρονται στην προηγούμενη
περίπτωση ■

ότι από την εφαρμογή των διατάξεων αυτών προκύπτει
ότι η τιμή της διεθνούς αγοράς για τους κραμβόσπορους,
τους γογγυλόσπορους και τους ηλιανθόσπορους πρέπει
να καθορίζεται σύμφωνα με το παράρτημα του παρόντος
κανονισμού,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1
Η τιμή της διεθνούς αγοράς που αναφέρεται στο άρθρο 9
παράγραφος 4 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2300/73
καθορίζεται στο παράρτημα.

'Άρθρο 2
Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 16 Μαΐου
1984.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 15 Μαΐου 1984.
Για την Επιτροπή
Poul DΑLSΑGΕR

Μέλος της Επιτροπής

(>) ΕΕ αρι9. 172 της 30. 9. 1966, σ. 3025/66.
(2) ΕΕ αριθ. L 113 της 28. 4. 1984, σ. 7 .
(3) ΕΕ αριθ. L 167 της 25. 7. 1972, σ. 9.
0) ΕΕ αριθ. L 199 της 22. 7. 1983 , σ. 14.
(5) ΕΕ αριθ. L 236 της 24. 8 . 1973 , σ. 28 .
(6) ΕΕ αριθ. L 74 της 17 . 3 . 1984, σ. 32. Γ) ΕΕ αριθ. L 101 της 13 . 4. 1984, σ. 30.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

τον κανονισμού της Επιτροχής της 15ης Μαΐου 1984 κερί καθορισμού της τιμής της διεθνούς αγοράς για
τους κραμβόσχορους, τους γογγυλόσχορους και τους ηλιανθόβπορους

[ECU/100 χγρ (')]

Κλάση
του Κοινού
Δασμολογίου

Περιγραφή εμπορευμάτων Τιμή της διεθνούς αγοράς

Cχ 12.01 Κραμβόσποροι και γογγυλόσποροι 55,670
ex 12.01 Ηλιανθόσποροι 55,591

[ECU/100 χγρ (')]

Κλάση
του Κοινού
Δασμολογίου

Περιγραφή εμπορευμάτων

Τιμή της διεθνούς αγοράς σε περίπτωση καθορισμού
εκ των προτέρων της ενισχύσεως για το μήνα

Μάιο
1984

Ιούνιο
1984

Ιούλιο
1984

Αύγουστο
1984

Σεπτέμβριο
1984

Οκτώβριο
1984

ex 12.01

ex 12.01

Κραμβόσποροι και γογγυλόσποροι

Ηλιανθόσποροι

55,670

55,591

55,670

55,591

56,284

55,591

47,534

55,321

44,678

54,115

42,990

(') Οι συντελεστές μετατροπής των ΕCU σε εθνικό νόμισμα, που αναφέρονται στο άρθρο 9 παράγραφος 5 υπό α) του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 2300/73, είναι- οι επόμενοι :
1 ΕCU 2,24184 DΜ
1 ΕCU 2,52595 F1
1 ΕCU 44,9008 FΒ/Flux
1 ΕCU 6,87456 FF
1 ΕCU 8,14104 (dkr.
1 ΕCU 0,725690 £ Ιρλανδίας
1 ΕCU 0,581967 £ στερλίνα
1 ΕCU 1 381,39 Lit
1 ΕCU 88,3759 Δρχ
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δημοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 24ης Απριλίου 1984
με την οποία εξουσιοδοτείται η Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας να θεσπίσει, κατά
την εισαγωγή στο έδαφός της φυτών και φυτικών προϊόντων, φυτοϋγειονομικά μέτρα που
έχουν θεσπισθεί για την εγχώρια παραγωγή ορισμένων οπωροφόρων που προορίζονται για

φύτευση
(Το κείμενο στη γερμανική γλώσσα είναι το μόνο ανθεντικό)

(84/248/EOK)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

την οδηγία 77/93/EOK του Συμβουλίου της 21ης Δεκεμ­
βρίου 1976 περί των μέτρων προστασίας κατά της εισα­
γωγής στα κράτη μέλη οργανισμών επιβλαβών για τα
φυτά ή τα φυτικά προϊόντα ('), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από την οδηγία 81 /7/EOK (2), και ιδίως το
άρθρο 18 παράγραφος 2,

Εκτιμώντας :

ότι το άρθρο 1 1 παράγραφος 1 της οδηγίας 77/93/EOK
προβλέπει ότι τα φυτά, φυτικά προϊόντα ή άλλα αντικεί­
μενα, κατά την εισαγωγή τους στο έδαφος ενός κράτους
μέλους, προερχόμενα από άλλο κράτος μέλος, δεν αποτε­
λούν αντικείμενο απαγορεύσεων και περιορισμών
σχετικά με τα προστατευτικά φυτοϋγειονομικά μέτρα,
εκτός αν η εν λόγω οδηγία περιλαμβάνει αντίθετες
διατάξεις ·

ότι το άρθρο 18 παράγραφος 2 της προαναφερόμενης
οδηγίας προβλέπει ότι τα κράτη μέλη μπορούν να εξου­
σιοδοτηθούν να θεσπίσουν, κατά την εισαγωγή στο
έδαφός τους φυτών ή φυτικών προϊόντων, ειδικές φυτοϋ­
γειονομικές διατάξεις, εφόσον, τα μέτρα αυτά προβλέ­
πονται εξίσου για την εγχώρια παραγωγή ·

ότι η Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας με τον
«VCΓOΓ(1ηUη£ zur Bekämpfung von Viruskrankheiten im
Obstbau» της 26ης Ιουλίου 1978 (Bundesgesetzblatt, μέρος
I, σ. 1120), όπως τροποποιήθηκε από τον «VCΓ0Γάηιιη£»
της 22ας Νοεμβρίου 1979 (Bundesgesetzblatt, μέρος I , σ.
1948), θέσπισε ειδικά φυτοϋγειονομικά μέτρα για την
εμπορία ορισμένων οπωροφόρων που προορίζονται για
φύτευση ·

ότι τα μέτρα αυτά φαίνονται κατάλληλα για την κατα­
πολέμηση ορισμένων επιβλαβών οργανισμών, των
οποίων η παρουσία διαπιστώθηκε στην Ομοσπονδιακή
Δημοκρατία της Γερμανίας με την προοπτική να μειω­
θούν στο κατώτερο δυνατό επίπεδο και να προληφθεί η
εξάπλωσή τους ·
ότι τα μέτρα αυτά δεν θα είναι αποτελεσματικά αν η
εφαρμογή του περιορισθεί στην εγχώρια παραγωγή­

ότι η Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας θα
πρέπει, κατά συνέπεια, να εξουσιοδοτηθεί να εφαρμόσει
επίσης τα μέτρα αυτά στα προϊόντα, προέλευσης άλλων
κρατών μελών, τα οποία εισάγονται στο έδαφός της ·
ότι η εξουσιοδότηση αυτή δεν θίγει τη δημιουργία ενός
μελλοντικού κοινοτικού συστήματος πιστοποίησης για
τα υλικά πολλαπλασιασμού των οπωροφόρων και, κατά
συνέπεια, θα πρέπει να έχει περιορισμένη διάρκεια, με
δυνατότητα παράτασης στην περίπτωση που το κοινο­
τικό σύστημα πιστοποίησης δεν έχει καθορισθεί κατά τη
λήξη της προθεσμίας της εξουσιοδότησης ·

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Μόνιμης Φυτοϋγειονο­
μικής Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ L 26 της 31 . 1 . 1977 , σ. 20.
(J) ΕΕ αριθ. L 14 της 16. 1 . 1981 , σ. 23 .
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ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ :

Άρθρο 1

1 . Η Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας εξου­
σιοδοτείται να εφαρμόζει τις διατάξεις του «Verordnung
zur Bε1ίämpfung νοη VϊπΐSΐίΓ&η1ί1ΐCΪΐCη im Obstbau», από
την 1η Οκτωβρίου 1984, σύμφωνα με το παράρτημα της
εν λόγω απόφασης, και στα φυτά που εισάγονται στο
έδαφός της προερχόμενα από άλλα κράτη μέλη.

2. Η τήρηση των διατάξεων που αναφέρονται στην
παράγραφο 1 αποδεικνύεται, κατόπιν αιτήσεως των
γερμανικών αρχών, με την προσκόμιση εκ μέρους του
παραλήπτη, είτε ενός επισήμου εγγράφου που έχει εκδο­
θεί στο κράτος μέλος αποστολής είτε ενός εγγράφου
που χορηγείται από τον παραγωγό του υλικού και πιστο­
ποιεί ότι το υλικό προέρχεται από υλικό απαλλαγμένο
από τους επιβλαβείς οργανισμούς που αναφέρονται στο
παράρτημα.

3 . Κατά την εισαγωγή του υλικού στην Ομοσπον­
διακή Δημοκρατία της Γερμανίας δεν πραγματοποιείται

κανένας ειδικός έλεγχος για τη συμμόρφωση στις διατά­
ξεις που προβλέπονται στην παράγραφο 1 .

Άρθρο 2

Η προθεσμία της εξουσιοδότησης που προβλέπεται στο
άρθρο 1 λήγει στις 31 Δεκεμβρίου 1986.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Ομοσπονδιακή
Δημοκρατία της Γερμανίας.

Βρυξέλλες 24 Απριλίου 1984.

Γα την Επιτροπή
Poul DΑLSΑGΕR

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Τα μέτρα που αναφέρονται στο άρθρο 1 αφορούν τα φυτά που αναγράφονται στη στήλη 1 , εφαρμόζονται
στους επιβλαβείς οργανισμούς που αναφέρονται στη στήλη 2, και τίθενται σε εφαρμογή τις ημερομηνίες

που δίνονται στη στήλη 3

Στήλη 1
Φυτά

Στήλη 2

Επιβλαβής οργανισμός
Στήλη 3

Ημερομηνία θέσης σε εφαρμογή

1 . Φυτά της ΟγάοηΪ3 οΜοη§3 Μill-, που προορίζονται
για φύτευση, με εξαίρεση τους σπόρους προς
σπορά και τα νεαρά φυτά

Ιός που προκαλεί τις χλωρωτικές κηλίδες της
μηλιάς
Ιός που προκαλεί τη μολυσματική λιθίαση της
αχλαδιάς
Ιός που προκαλεί κιτρίνισμα των νευρώσεων της
αχλαδιάς

Αμέσως

2. Φυτά της Malus pumila Μill ., που προορίζονται
για φύτευση, με εξαίρεση τους σπόρους προς
σπορά και τα νεαρά φυτά

Ιός που προκαλεί την πλαστομανία της μηλιάς
Ιός που προκαλεί τη μωσαίκωση της μηλιάς
Ιός που προκαλεί τραχύτητα των φύλλων της
μηλιάς (rough skin νirus)
Παράγων που επιφέρει την πάθηση του μαλακού
ξύλου της μηλιάς

Αμέσως

3 . Φυτά της Prunus απηεηΪ303 I, Prunus ςβτ&8ίί«3
Εhrh., Prunus domestica I., Prunus persica (I.)
Βatsch, όταν πρόκειται για ρίζες εμβολιασμού
που πολλαπλασιάζονται όπως τα φυτά που
έχουν μεταμοσχευθεί στις ρίζες αυτές

Ιός που προκαλεί τις χλωρωτικές κηλίδες της
μηλιάς
Ιός που προκαλεί τη μαρμάρωση κατά ζώνες της
δαμασκηνιάς (ευρωπαϊκός)
Ιός που προκαλεί νανισμό της δαμασκηνιάς
Ιός που προκαλεί δαχτυλιωτή κηλίδωση της δαμα­
σκηνιάς

Αμέσως

4. Φυτά του Prunus avium L, Prunus cerasus L.,
Prunus mahaleb L, όταν πρόκειται για ρίζες εμβο­
λιασμού που πολλαπλασιάζονται όπως τα φυτά
και για φυτά που έχουν μεταμοσχευθεί στις
ρίζες αυτές

Ιός που προκαλεί νανισμό της δαμασκηνιάς
Ιός που προκαλεί δαχτυλιωτή κηλίδωση της δαμα­
σκηνιάς
Ιός που προκαλεί δαχτυλιωτή κηλίδωση των σμέ­
ουρων

Αμέσως

5. Φυτά του Ρyrus communis I, που προορίζονται
για φύτευση, με εξαίρεση τους σπόρους προς
σπορά και τα νεαρά φυτά

Ιός που προκαλεί τις χλωρωτικές κηλίδες της
μηλιάς
Ιός που προκαλεί κιτρίνισμα των νευρώσεων της
αχλαδιάς

Αμέσως



Αριθ. L 130/30 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκων Κοινοτήτων 16. 5 . 84

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Απριλίου 1984
περί καθορισμού των ελάχιστων τιμών πωλήσεως βουτύρου για την 76η ειδική δημοπρασία
η οποία πραγματοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δημοπρασίας που αναφέρεται στον

κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 262/79

(84/249/EOK)

ότι το άρθρο 16 του κανονισμού αυτού προβλέπει ότι
καθορίζεται, λαμβανομένων υπόψη των ληφθεισών
προσφορών, μια ελάχιστη τιμή πωλήσεως ενδεχομένως
διαφοροποιημένη, σύμφωνα με τον σχεδιαζόμενο προο­
ρισμό και σύμφωνα με την περιεκτικότητα του βουτύρου
σε λιπαρές ουσίες ή ότι δύναται να αποφασιστεί να μη
δοθεί συνέχεια δημοπρασία · ότι τα ποσά της ασφάλειας
για τη μεταποίηση πρέπει να καθορίζονται αφού ληφθεί
υπόψη η διαφορά μεταξύ των ελάχιστων τιμών πωλή­
σεως και της τιμής που ισχύει στην αγορά βουτύρου ■

ότι πρέπει να καθοριστούν, λόγω των προσφορών που
γίνονται κατά την 76η ειδική δημοπρασία, οι ελάχιστες
τιμές πωλήσεως στο επίπεδο που αναφέρεται κατωτέρω
και, κατά συνέπεια, να καθορισθούν οι ασφάλειες για τη
μεταποίηση ·

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Επιτροπής Διαχειρίσεως
Γάλακτος και Γαλακτοκομικών Προϊόντων,

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 804/68 του Συμβουλίου της
27ης Ιουνίου 1968 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα του γάλακτος και των γαλακτοκομικών προϊό­
ντων ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι­
σμό (ΕΟΚ) αριθ. 856/84 (2), και ιδίως το άρθρο 6 παρά­
γραφος 7,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 985/68 του Συμβουλίου της
15ης Ιουλίου 1968 περί θεσπίσεως των γενικών κανόνων
οι οποίοι διέπουν τα μέτρα παρεμβάσεως στην αγορά
του βουτύρου και της κρέμας γάλακτος (3), όπως τροπο­
ποιήθηκε τελευταία από την πράξη προσχωρήσεως του
1979, και ιδίως το άρθρο 7α,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ :Εκτιμώντας :

ότι, βάσει του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 262/79 της
Επιτροπής της 12ης Φεβρουαρίου 1979 περί της πωλή­
σεως, σε μειωμένη τιμή, βουτύρου το οποίο προορίζεται
για την παρασκευή προϊόντων ζαχαροπλαστικής παγω­
τών και άλλων τροφίμων (4), όπως τροποποιήθηκε τελευ­
ταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 71 1 /84 (5), οι οργα­
νισμοί παρεμβάσεως έχουν θέσει σε διαρκή δημοπρασία
ορισμένες ποσότητες βουτύρου τις οποίες κατέχουν ·

Αρθρο 1

Για την 76η ειδική δημοπρασία, που διεξάγεται βάσει
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 262/79, και της οποίας η
προθεσμία για την υποβολή προσφορών έληξε στις 24
Απριλίου 1984, οι ελάχιστες τιμές πωλήσεως και οι
ασφάλειες για τη μεταποίηση καθορίζονται ως
ακολούθως :

(ECU/100 χγρ δουτύρου)

Προορισμός βουτύρου
[άρθρο 4 παράγραφοι 1 , 2
και 3 του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 262/79]

Περιεκτικότητα του βουτύρου
σε λιπαρές ουσίες

Ελάχιστη τιμή
πωλήσεως

Ασφάλεια για
τη μεταποίηση

Τύπος Α ή/και Γ Ίση ή ανώτερη του 82 % 115,00 230,00

Κατώτερη του 82 % 112,00 230,00

Τύπος Β Ίση ή ανώτερη του 82 % 200,00 137,00

Κατώτερη του 82 % 195.10 137,00

(') ΕΕ αριθ. L 148 της 28 . 6. 1968, σ. 13 .
(2) ΕΕ αριθ. L 90 της 1 . 4 . 1984, σ. 10.
(3) ΕΕ αριθ. L 169 της 18 . 7 . 1968, σ. 1 .
(4) ΕΕ αριθ. L 41 της 16. 2 . 1979, σ. 1 .
( 5 ) ΕΕ αριθ. L 76 της 20 . 3 . 1984, σ. 8 .



16 . 5 . 84 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. L 130/31

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη μέλη.

Βρυξέλλες 27 Απριλίου 1984..

Για την Επιτροπή
Poul DΑLSΑGΕR

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Απριλίου 1984
περί καθορισμού των ανώτατων ποσών για την κατανομή του διαγωνισμού που άρχισε βάσει
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 766/84 σχετικά με τη χορήγηση διαφόρων παρτίδων βουτυρε­

λαίου ως επισιτιστική βοήθεια

( 84/250/EOK)

ότι, λόγω των λαμβανομένων προσφορών, πρέπει να
καθοριστούν τα ανώτατα ποσά στα όρια που αναφέρο­
νται "παρακάτω ·

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Επιτροπής Διαχειρίσεως
Γάλακτος και Γαλακτοκομικών Προϊόντων,

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τον κανονισμό ( ΕΟΚ) αριθ . 804/68 του Συμβουλίου της
27ης Ιουνίου 1968 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα του γάλακτος και των γαλακτοκομικών προϊό­
ντων ('). όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι­
σμό ( ΕΟΚ) αριθ . 856/84 ( : ). και ιδίως το άρθρο 6 παρά­
γραφος 7 .

Εκτιμώντας :

ότι, σύμφωνα με τον κανονισμό ( ΕΟΚ) αριθ. 766/84 της
Επιτροπής της 21ης Μαΐου 1984 περί προμήθειας διαφό­
ρων παρτίδων βουτυρελαίου ως επισιτιστική βοήθεια ( 3 ),
τέθηκε σε διαγωνισμό η προμήθεια 2 000 τόνων βουτυρε­
λαίου που προορίζονται για ορισμένες τρίτες χώρες και
δικαιούχους οργανισμούς ·

ότι το άρθρο 13 παράγραφος 1 του κανονισμού ( ΕΟΚ)
αριθ . 1354/83 της Επιτροπής της 17ης Μαΐου 1983 περί
των γενικών λεπτομερειών διακίνησης και προμήθειας
αποκορυφωμένου γάλακτος σε σκόνη , βουτύρου και
βουτυρελαίου ως επισιτιστική βοήθεια (4 ), όπως τροπο­
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό ( ΕΟΚ) αριθ .
1886/83 ( 5 ). προβλέπει ότι . λαμβανομένων υπόψη των
προσφορών που ελήφθησαν, καθορίζεται , για κάθε
παρτίδα ή τμήμα παρτίδας της περίπτωσης που αναφέρε­
ται στο άρθρο 1 1 παράγραφος 3 τρίτο εδάφιο, ένα
ανώτατο ποσό ή αποφασίζεται να μη δοθεί συνέχεια στο
διαγωνισμό ·

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ :

Άρθρο 1

Τα ανώτατα ποσά που θα ληφθούν υπόψη για την κατα­
νομή του διαγωνισμού που αναφέρεται στον κανονισμό
(ΕΟΚ) αριθ . 766/84 καθορίζονται ως εξής :
— Παρτίδα Η : 154 696 ΕCU (F )
— Παρτίδα Θ : 155 940 ΕCU (F)
— Παρτίδα Κ : 87 932 ΕCU (UΚ)
— Παρτίδα Ν : 45 195 ΕCU (ΙRL)

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη μέλη.

Βρυξέλλες, 27 Απριλίου 1984 .

Γ\α την Επιτροπή
Poul DΑLSΑGΕR

Μέλος της Επιτροπής

') ΕΕ αριθ. L 148 τη; 28 . 6 . 1968 . σ . 13 .
2 ) ΕΕ αριθ. L 90 της 1 . 4 . 1984. σ . 10 .
3 ) ΕΕ αριθ . L 84 της 27 . 3 . 1984 . σ . 1 .
4 ) ΕΕ «ρι9 . L 142 τη ; 1 . 6 . 1983 . σ . 1 .
5 ) ΕΕ αριθ . L 187 της 12 . 7 . 1983 . σ . 29 .
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Μαΐου 1984
περί διαπιστώσεως ότι η εισαγωγή της συσκευής με την ονομασία «Perkin-Elmer — Liquid
Chromatograph, model Series 2/1 with spectrophotometric detector, model LC-75 and
accessories» δεν δύναται να πραγματοποιηθεί ατελώς ως προς τους δασμούς του Κοινού

Δασμολογίου

(84/25 1 /EOK)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1798/75 του Συμβουλίου της
10ης Ιουλίου 1975 περί της ατελούς ως προς τους
δασμούς του Κοινού Δασμολογίου, εισαγωγής αντικει­
μένων εκπαιδευτικού, επιστημονικού ή μορφωτικού
χαρακτήρος ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 608/82 (:),

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2784/79 της Επιτροπής της
12ης Δεκεμβρίου 1979 περί καθορισμού των διατάξεων
εφαρμογής του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1798/75 ( 3), και
ιδίως το άρθρο 7,

Εκτιμώντας :

ότι η ιταλική κυβέρνηση, με επιστολή της της 19ης
Οκτωβρίου 1983, ζήτησε από την Επιτροπή να κινήσει τη
διαδικασία, που προβλέπεται στο άρθρο 7 του κανονι­
σμού (ΕΟΚ) αριθ. 2784/79, για να καθορισθεί αν η
συσκευή με την ονομασία «Perkin-Elmer — LίςUί<3 CΗΓΟ­
ιτϊ3ΐθ£Γ3ρH, οιονεί Series 2/ 1 with spectrophotometric
detector, model LC-75 and accessories» που παραγγέλθηκε
στις 5 Φεβρουαρίου 1983 και προορίζεται να χρησιμο­
ποιηθεί για την έρευνα σχετικά με τη σύνθεση νέων
ετεροκυκλικών παραγώγων και νέων ετεροκύκλων και
για την αξιολόγηση των φαρμακολογικών και μικροβιο­
λογικών τους ενεργειών, πρέπει να θεωρηθεί ή όχι ως
επιστημονική και, σε περίπτωση καταφατικής απαντή­
σεως, αν συσκευές με ισοδύναμη επιστημονική αξία
κατασκευάζονται επί του παρόντος στην Κοινότητα ·

ότι, σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 7 παράγραφος
5 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2784/79, ομάδα εμπειρο­
γνωμόνων αποτελούμενη από εκπροσώπους όλων των
κρατών μελών συνήλθε, στις 1 1 Απριλίου 1984, στο πλαί­
σιο της Επιτροπής Δασμολογικών Ατελειών προς το
σκοπό της εξετάσεως της προκειμένης περιπτώσεως ·

ότι από την εξέταση αυτη συνάγεται ότι η εν λόγω
συσκευή είναι χρωματογράφος υγρών · ότι δεν έχει αντι­
κειμενικά χαρακτηριστικά, τα οποία να την καθιστούν
κατάλληλη για την επιστημονική έρευνα · ότι, κυρίως η
γρήγορη λήψη δειγμάτων μεγάλης καθαρότητας σε
αρκετά μεγάλες ποσότητες για τη διενέργεια φαρμακο­
λογικών και μικροβιολογικών δοκιμών δεν μπορεί να
της προσδώσει τον επιστημονικό χαρακτήρα · ότι,
εξάλλου, οι συσκευές του είδους αυτού χρησιμοποιού­
νται, κυρίως, για την άσκηση μη επιστημονικών δραστη­
ριοτήτων κυρίως στις φαρμακοβιομηχανίες · ότι η στην
προκειμένη περίπτωση χρησιμοποίηση της εν λόγω
συσκευής δεν θα ήταν δυνατό, μόνη της, να της προσδώ­
σει τον χαρακτήρα της επιστημονικής συσκευής · ότι δεν
μπορεί, συνεπώς, να θεωρηθεί επιστημονική συσκευή ■
ότι δεν δικαιολογείται, συνεπώς, η παραχώρηση
ατέλειας στην εν λόγω συσκευή,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ :

Άρθρο 1

Η εισαγωγή της συσκευής με την ονομασία «Perkin-­
Elmer — Liquid CHΐΌ!Ώ3ΊΘ£Γ3Ρ}Ι, model Series 2/ 1 with
spectrophotometric (detector, model LC -75 and! 3CCεSSθπεS»
που αποτελεί το αντικείμενο της αιτήσεως, της 19ης
Οκτωβρίου 1983 , της ιταλικής κυβερνήσεως, δεν δύναται
να πραγματοποιηθεί ατελώς ως προς τους δασμούς του
Κοινού Δασμολογίου.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη μέλη.

Βρυξέλλες, /3 Μαΐου 1984.

Για την Επιτροπή
K3Γΐ-H<ΉΗΖ ΝΑRJΕS

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ . L 184 της 15 . 7 . 1975 . σ. 1 .
( 2) ΕΕ αριθ. L 74 της 18. 3 . 1982, σ. 4.
( 3 ) ΕΕ αριθ. L 318 της 13 . 12 . 1979, σ. 32 .
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης Μαΐου 1984
που αναστέλλει προσωρινά, όσον αφορά την κλασική πανώλη των χοίρων, το νομικό καθε­
στώς ορισμένων περιοχών του εδάφους της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας

( 84/252/EOK)

οτι πρεπει. κατά συνέπεια, να ανασταλεί προσωρινά,
όσον αφορά την κλασική πανώλη των χοίρων, το νομικό
καθεστώς των σχετικών περιοχών του εδάφους της
Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ :

Άρθρο I

Αναστέλλεται το νομικό καθεστώς των περιοχών του
εδάφους της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμα­
νίας που έχουν αναγνωριστεί ως επίσημα απαλλαγμένες
από πανώλη των χοίρων, κατά την έννοια του άρθρου 4γ
παράγραφος 1 στοιχείο γ ) της οδηγίας 64/432/EOK, για
τις περιοχές που απαριθμούνται στο παράρτημα της
παρούσας απόφασης για μία περίοδο 15 ημερών.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη μέλη .

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ.

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας.

την οδηγία 64/432/EOK του Συμβουλίου της 26ης
Ιουνίου 1964 περί προβλημάτων υγειονομικού ελέγχου
στον τομέα των ενδοκοινοτικών συναλλαγών βοοειδών
και χοιροειδών ('). όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
την οδηγία 83 /646/EOK ( : ). και ιδίως το άρθρο 4γ παρά­
γραφος 1 στοιχείο γ ),

την οδηγία 72/46 1 /EOK του Συμβουλίου της 12ης
Δεκεμβρίου 1972 περί προβλημάτων υγειονομικού ελέγ­
χου στον τομέα των ενδοκοινοτικών συναλλαγών νωπών
κρεάτων ( 3 ). όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την
οδηγία 83 /646/EOK, και ιδίως το άρθρο 13α παράγρα­
φος 2 .

Εκτιμώντας :

ότι, με την απόφαση 82/838/EOK της 3ης Δεκεμβρίου
1982 (4), το Συμβούλιο αναγνώρισε ορισμένες περιοχές
του εδάφους της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της
Γερμανίας ως επίσημα απαλλαγμένες από πανώλη των
χοίρων ή απαλλαγμένες από πανώλη των χοίρων ·
ότι εστίες κλασικής πανώλης των χοίρων έχουν διαπι­
στωθεί σε ορισμένες περιοχές του εδάφους της Ομοσπον­
διακής Δημοκρατίας της Γερμανίας που αναφέρονται
στο παράρτημα της αποφάσεως 82/838/EOK ·

Βρυξέλλες, 4 Μαΐου 1984 .

Για την Επιτροπή
Poul DΑLSΑGΕR

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Περιοχές της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας των οποίων αναστέλλεται το νομικό καθεστώς
που τις απαλλάσσει από την πανώλη των χοίρων

Η επαρχία του S<:H1εSWίg-Holstein .

(') ΕΕ αριθ . 121 της 29 . 7 . 1964. σ . 1977/64.
(2) ΕΕ αριθ . L 360 της 23 . 12 . 1983 . σ . 44.
(Ί ΕΕ αρι9 . L 302 της 31 . 12 . 1972 . σ . 24.
( J ) ΕΕ αριθ . L 352 της 14 . 12 . 1982 . σ . 27 .
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ΔΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

Διορθωτικό στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1111/84 του Συμβουλίου της 18ης Απριλίου 1984 για τη σύναψη
συμφωνίας υπό μορφή ανταλλαγής επιστολών μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και της
Δημοκρατίας της Τυνησίας περί τροποποιήσεως, για την περίοδο από 16 Δεκεμβρίου 1983 μέχρι 31 Οκτω­
βρίου 1984, του πρόσθετου ποσού που πρέπει να αφαιρεθεί από την εισφορά που εφαρμόζεται κατά την

εισαγωγή εντός της Κοινότητας μη επεξεργασμένου ελαιολάδου καταγωγής Τυνησίας

(Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αριθ. L 108 της 25ης Απριλίου 1984)

Σελίδα 1 , αιτιολογία και άρθρο 1 πρώτο εδάφιο · σελίδα 2, επιστολή αριθ. 1 · σελίδα 3 , επιστολή αριθ . 2 :
αντί: «. . . 15.07 Α II . . .»,
διάβαζε: «. . . 15.07 ΑΙ .. .».

Διορθωτικό στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1112/84 του Συμβουλίου της 18ης Απριλίου 1984 περί τροποποι­
ήσεως του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1508/76 περί των εισαγωγών ελαιολάδου καταγωγής Τυνησίας

( 1983/84)

(Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αριθ. L 108 της 25ης Απριλίου 1984)

Σελίδα 4, πρώτη αιτιολογία :
αντί: «... διακρίσεως 15.07 Α II . . .».
διάδαζε: «... διακρίσεως 15.07 Α I . . .».

Διορθωτικό στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1141/84 της Επιτροπής της 25ης Απριλίου 1984 για την πώληση
με δημοπρασία για εξαγωγή πυρηνελαίου που κατέχει ο ελληνικός οργανισμός παρεμβάσεως

(Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αριθ. L 111 της 27ης Απριλίου 1984)

Στη σελίδα 10, άρθρο 1 , πρώτη πρόταση :
αντί: « Ιράν».
διάβαζε: « Ιράκ».



OPENING OF THE HISTORICAL ARCHIVES OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES

Rarely can it have been so easy to trace the origins of such a momentous and deep­
rooted phenomenon as the construction of Europe . The Community's birth certificate
was made out on a particular day and entered in a completely new register. Many of the
witnesses to it are still alive and some 30 years on, the great debate that surrounded the
Community's birth is firmly entrenched in our memories . The event is not so recent that
we cannot call it to mind with the objectivity that comes with time, nor so remote that
there is no living memory of it . In fact , the time is just right . The opening of the archives
will allow historians to take over from the newswriters , and researchers will be able to
certify the evidence .

The Communities intend to record this event with the publication of this guide : its
purpose is to inform of the historical context of the European Communities and of the
documentary sources in the Communities ' archives .

Published in : Danish , Dutch , English , French , German , Greek, Italian .

The Greek version is not yet available .
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